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INTRODUCTION

Before January 1956, the Utrecht University Library possessed only one small Coptic
papyrus. This document was most probably bought at an auction held by the Utrecht
antiquarian bookseller Beyers in 1944, together with some Demotic and Greek papyri and
two Latin manuscripts.! In a note pertaining to this acquisition, the then librarian, A. Hulshof,
only mentions ‘five Egyptian papyri put on cardboard from the collection of E. Fischer at
Freiburg’,? which clearly refers to the Demotic and Greek papyri,® and not to the Coptic
papyrus, which is mounted under glass. As appears from some appended letters (one dated
16 December 1909), Fischer in his turn had bought the papyri on cardboard from the estate
of the German Egyptologist A.A. Eisenlohr (1832-1902), who had found them in Egypt in
the sixties of the 19th century.* Although Hulshof did not explicitly mention the Coptic
papyrus, it seems nevertheless most likely that it also came from the Fischer collection. Its
earlier vicissitudes, however, remain obscure.

All other Coptic manuscripts of the Utrecht University Library were acquired on 7
January 1956 from the estate of the German Coptologist Prof. Carl Schmidt (1868-1938).°
On behalf of Utrecht University, the collection was bought by Prof. Gilles Quispel (1916-
2006) from Mrs. Dr. G. Kunta-Schmidt, a niece of the famous German scholar.® How and
when Quispel came into contact with Mrs. Kunta-Schmidt is not known, but it took more
than a year before the bargain was closed.” Already in 1954 he received from her a microfilm
with photographs of the Coptic, Demotic and some Greek fragmentary manuscripts which
had been in her uncle’s possession. In the same year, Quispel consulted Paul E. Kahle Jr.
(1923-1955) about the significance of the Schmidt Collection: he received Kahle in his house

1 The Egyptian material is catalogued as Hs. 10 D 1, the Latin texts as Hs. 10 B 11 and 12. Digital images of
the papyri and the letters by G. Korn, mentioned below, are available at
https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004.

2 This note, dated 27 October 1944, is included in Hs. 10 B 11. It also mentions the price of the acquisition:
1,700 Dutch Florins.

3 For more information on these texts, see the Appendix on p. 111.

4 These letters are now to be found in Hs. 10 D 1. They were written by G. Korn, who apparently acted as
intermediary between Fischer and the Eisenlohr family. Ernst Fischer (1866-1951) was a book seller at Freiburg
in Breisgau (Germany). More items of Eisenlohr’s private collection have been listed on the Trismegistos
website, www.trismegistos.org/collection/1229 (accessed on 25 April 2018).

5See P. Nagel, ‘Carl Schmidt’, Neue Deutsche Biographie 33 (2007) 200-201; Chr. Markschies, ‘Carl Schmidt
und kein Ende. Aus grosser Zeit der Koptologie an der Berliner Akademie und der Theologischen Fakultat der
Universitat’, Zeitschrift fir Antikes Christentum 13 (2009) 5-28; complete bibliography in P. Nagel,
‘Bibliographie Carl Schmidt’, Wissenschaftliche Zeitschrift der Universitat Halle 37 (1988) 114-129.

® Mrs. Kunta-Schmidt was a medical doctor, who also had some connection with Egypt; she published an
article, ‘The Ultrasonotherapy’, in the Journal of the Egyptian Medical Association 34 (1951) 45-50.

" The exact amount paid for the Schmidt Collection is unknown. According to the minutes of the meetings of
the board of the Faculty of Theology, Quispel announced on 16 June 195 that ‘the Board (Dutch: Curatorium)
of the University was willing to make 10,000 or 12,000 Dutch Florins available for the acquisition of the library
of the late Prof. Carl Schmidt, in Berlin” (Utrechts Archief, Entry No. 1352, Inv. 9, p. 3/4). In fact, it was not
Schmidt’s library that Quispel wanted to buy, but only the collection of manuscripts that Schmidt’s niece
offered for sale. On 27 January 1956, ‘Dr. Quispel openly expresses his thanks to the Curatorium for having
enabled him to buy the Schmidt collection in Berlin. The chairman proposes to send a letter of thanks to the
Curatorium on behalf of all colleagues’ (ibidem, Inv. No. 10).
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for several days, discussed with him some items on the microfilm (and some philological
problems of the Jung Codex [= Nag Hammadi Codex I] as well), and gave him the microfilm
for further study in England. In two letters, dated 26 December 1954 and 3 February 1955,
Kahle Jr. informed Quispel of his findings.® These letters testify once again of the
intelligence, sound judgement and extensive knowledge of this young scholar, whose
untimely death in 1955 was such a great loss to Coptic scholarship.®

In his first letter, Kahle drew attention to three manuscripts of the collection. First,
he pointed out that the collection contained ‘some 10 papyrus fragments, some of these of
fair size, written in Achmimic (1)!° and containing Psalms’. He had identified four Psalms:
9:5-8; 34:8-10; 70:3-5; 72:16-19 (the numbers 35.2; 35.3; 35.7; 35.11 of the Catalogue). His
final judgement, though necessarily based on his limited access to the material, proves to be
correct: ‘These fragments are really of first-rate importance. Unfortunately, only one side of
the fragments has been photographed.” Secondly, Kahle referred to two papyrus sheets
containing Psalm 75:11-77:6 and Psalm 89:10-91:6 (No. 4 of the Catalogue) in the Sahidic
dialect, which according to him were ‘clearly of the very early fourth century and (...) the
earliest witness of the Sahidic version.” His third remark pertained to the papyrus manuscript
with the Act of Andrew and the Story of Joseph and his brothers (No. 17 of the Catalogue),
of which he described the preserved pages, followed by some remarks on the background of
both texts. He emphasized the importance of the manuscript, which he dated ‘without query
in the fourth century (towards the end of the century)’; moreover, he added a transcription
of the pages 10, 14 and 15 of the manuscript.

In his second letter, he came back to the manuscript with the apocryphal texts on
Andrew and Joseph and concluded: ‘This certainly is a very interesting manuscript of quite
exceptional importance and | think a fourth century date — or at the latest an early fifth
century date — can be regarded as practically certain.” Kahle added a complete transcription
of the manuscript and a translation of the Act of Andrew, which became the basis of all later
work on these texts. The second part of this letter was devoted to the manuscript with the
anonymous homily On the Virgin Mary (No. 13.1 of the Catalogue). He pointed out that the
passage on the phoenix in this homily ‘joins up the well known Ryl. 72 with Wessely 270°,
and that folios of the latter part of the codex were to be found in Michigan and Paris (see the
introductory remarks on No. 13).

Kahle’s positive judgement apparently settled the matter. The University Board
authorized Quispel to buy the whole Schmidt Collection, including the Demotic and Greek
fragments (see the Appendix to the Catalogue), although Kahle’s advise about these had not
been very positive. In his letter of 3 February 1955, he wrote: ‘I asked Dr. Barns to have a
look at the Greek and Egyptian fragments on the same film, but after a quick examination

8 These letters are kept in the Utrecht University Library (Hs. 31 A 11, Nos. 1-6), together with Kahle’s
transcription and translation of the Act of Andrew mentioned below.

% See M.L. Bierbrier, ‘Kahle, Paul Eric’, in The Coptic Encyclopedia 5 (1991) 1389. Much material relating to
the scholarly activities of Paul E. Kahle Jr. is to be found in the archives of his father, Paul E. Kahle Sr., ‘The
Paul Kahle Fonds. The Scientific Archive of Paul Ernst Kahle (1875-1964)’, which is kept at the University of
Turin, Biblioteca di Orientalistica — Dipartimento di Studi Umanistici; see www.paulkahle.unito.it (accessed
on 25 April 2018).

10 Since the script does not show the typically Akhmimic grapheme g, the language could be better described

as Lycopolitan (formerly Subakhmimic); see p. 79 below.
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he said that with the exception of one of the Demotic papyri the rest of the Egyptian and
Greek papyri were too small and fragmentary to be of much interest.” As a matter of fact,
the present collection contains only a few Greek texts, of which a magical papyrus (No. 36
of the Catalogue) is the most interesting.

After the acquisition, no attempt was made to describe the collection.!! Quispel was
too deeply involved in the study and edition of Nag Hammadi Codex | to devote much time
to the Utrecht Coptic manuscripts. The only text he was really interested in was the unknown
fragment of the Acts of Andrew (No. 17.1 of the Catalogue), of which he published an
English translation, with introduction and commentary, in December 1956.12 A German
translation was published in Hennecke-Schneemelcher’s Neutestamentliche Apokryphen
(1964), based on a new transcription of the Coptic text by Jan Zandee (1914-1991)." These
translations formed the basis for an annotated Italian version made by M. Erbetta (1966).%*
In these publications, the papyrus was indicated as ‘Pap. Copt. Utrecht, No. 1°, which made
the false impression of an existing catalogue. This indication was simply used because
Quispel considered the Act of Andrew the most important text of the whole collection. Since
the text had become known under this number and for lack of a better one, I maintained this
reference in my edition of the Act of Andrew (1989),%° on the basis of which Quispel made
a new German translation.*® Quispel and Zandee together published fragments of the Life of
Eupraxia (1959; No. 18 of the Catalogue) and the Martyrdom of St. Pantoleon (1962; No.

Hn April 1956, a small number of the newly acquired manuscripts was on display at the Theological Institute.
The exhibition drew the attention of several Dutch newspapers, int. al. Algemeen Handelsblad, 11.04.1956
(‘Tentoonstelling der papyri geopend’), although, here as in all other cases, the focus was almost exclusively
on the speech that Prof. H.-Ch. Puech had given at the opening ceremony, about the importance of the recently
found Coptic Gospel of Thomas.

12 G. Quispel, ‘An Unknown Fragment of the Acts of Andrew (Pap. Copt. Utrecht N. 1)’, Vigiliae Christianae
10 (1956) 129-148 (also in his Gnostic Studies, I1, Istanbul: Nederlands Historisch-Archeologisch Instituut,
1975, 271-287).

13 G. Quispel & J. Zander (sic!), ‘Pap. Copt. Utrecht 1°, in E. Hennecke T, Neutestamentliche Apokryphen in
deutscher Ubersetzung, 3. vollig neubearbeitete Auflage, herausgegeben von Wilhelm Schneemelcher, II.
Band: Apostolisches, Apokalypsen und Verwantes, Tibingen: J.C.B. Mohr (Paul Siebeck), 1964, 281-285.
Zandee’s transcription is kept in the Utrecht University Library (Hs. 31 A 11, Nos. 7-11)

14 M. Erbetta, Gli apocrifi del Nuovo Testamento, Vol. II: Atti e Leggende, Casale Monferrato: Marietti, 1966,
404-406.

15 “Le Papyrus Copte Utrecht 1. Edition du texte copte par R. van den Broek et traduction annotée par J.-M.
Prieur’, in J.-M. Prieur, Acta Andreae. Textus (Corpus Christianorum, Series Apocryphorum 6), Turnhout:
Brepols 1989, 653-671. The Coptic text of this edition was reissued, with an English translation and some
conjectures concerning lacunae, by D.R. MacDonald, The Acts of Andrew and the Acts of Andrew and Matthias
in the City of the Cannibals (Society of Biblical Literature, Texts and Translations 33), Atlanta, Georgia:
Scholars Press 1990, 242-253. 1 published a short note on this text, ‘De apokriefe Handelingen van Andreas.
Fragmenten. HS Kopt. Ms. 1°, in K. van der Horst et al. (eds.), Handschriften en oude drukken van de Utrechtse
Universiteitshibliotheek. Catalogus bij de tentoonstelling in het Centraal Museum te Utrecht ter gelegenheid
van het 400-jarig bestaan van de Bibliotheek der Rijksuniversiteit, 1584-1984, Utrecht:
Universiteitshibliotheek 1984, 202-204. A Dutch translation by myself was published in A.F.J. Klijn (ed.),
Apokriefen van het Nieuwe Testament, |1, Kampen: Kok, 1985, 163-166; reissued in J. Slavenburg (ed.), Het
Grote Boek der Apokriefen. Geheime vroegchristelijke teksten, Deventer: Ankh-Hermes 2009, 331-333.

6 G. Quispel, ‘Pap. Copt. Utrecht 1°, in W. Schneemelcher (ed.), Neutestamentliche Apokryphen in
deutscherUbersetzung, 5. Auflage, 11: Apostolisches, Apokalypsen und Verwandtes, Tibingen: J.C.B. Mohr
(Paul Siebeck) 1989, 113-117. Two Coptic bifolia (B4.13 and B1.1, Nos. 17 and 13.2 of the Catalogue) were
exhibited at an exposition in the Utrecht Museum Catharijneconvent in 2016/7, also included in the
accompanying catalogue: R. van den Broek. ‘Verborgen verhalen’, in M. Leeflang & K. van Schooten (eds.),
Heilige Schrift: Tanach, Bijbel, Koran, Zwolle/Utrecht: Whooks/Museum Catharijneconvent, Universiteits-
bibliotheek, 2016, 79-80.



19);1” Zandee alone edited the fragments of the apocryphal Story of Joseph and his Brothers
(1961; No. 17.2) and of the Encomium on St. Theodore the Anatolian (1983; No. 16).28 In
the latter study, Zandee introduced another and, at that time, more adequate method to refer
to the location of the manuscript: the numbering of the glasses under which the most
important texts had been mounted (‘Koptisches Manuscript Utrecht 5°). Besides those
mentioned, there is only one other text of the Utrecht Coptic collection whose existence
became known to the scholarly world. As a young student, I took up Quispel’s suggestion to
devote my master thesis (1958) to the edition, translation and explanation of the passage on
the phoenix in the anonymous homily On the Virgin (No. 13.1 of the Catalogue), which in
an updated version became a chapter in my doctoral dissertation (1972).%°

We do not know where and when Carl Schmidt bought the Coptic manuscripts that are now
in the Utrecht University Library. But we do know that he acquired at least some of them
between 1930 and his death on 7 April 1938. In a letter, dated 7 November 1956, Mrs. Elinor
M. Husselman of the Kelsey Museum of Archaeology of the University of Michigan, Ann
Arbor,?° informed Prof. Quispel that the Museum possessed ‘an envelope of photographs
with the attached notation: “Photographs of leaves offered 1930 to Peterson for purchase,
but not bought by us”.” These photographs showed four manuscripts that are now in the
Utrecht collection: 1. Psalm 9:28-10:4 (No. 2 of the Catalogue), 2. three folios containing
part of the homily On the Virgin Mary, attributed to Theophilus of Alexandria (No. 13.2;
later on, Mrs. Husselman sent photographs of the third folio of this manuscript, containing
the pages 71 and 72, which is missing in the Utrecht collection, its present location being
unknown), 3. two folios containing part of the Second Encomium on the Life of Claudius of
Antioch, by Constantine of Lycopolis /Assiut (No. 15), and 4. one folio with the story of the
Phoenix with the page numbers 41 and 42, which turned out to be part of the anonymous
homily On the Virgin Mary (No. 13.1; later on, Mrs. Husselman sent photographs of these
two pages). It may be assumed that all the Utrecht pages of the latter sermon were offered
to Enoch Peterson, but that he only had photographs of pp. 41 and 42 made, because he knew
that the content of the preceding pages was already known from Copt. Ms. Crawford 36 of
the John Rylands Library, Manchester (see p. 36 below).

The Coptic manuscripts of the Utrecht University Library are briefly enumerated in the
Checklist which follows hereafter. The Catalogue presents a description and transcription
of all fragments of the collection; texts, however, which have already been published are not
transcribed again. Wherever possible, | have mentioned the sigla of the manuscript
classification of the Corpus dei Manoscritti Copti Letterari (CMCL) and the text numbers

7' G. Quispel & J. Zandee, ‘A Coptic Fragment from the Life of Eupraxia’, Vigiliae Christianae 13 (1959) 193-
203, and ‘Some Coptic Fragments from the Martyrdom of St. Pantoleon’, Vigiliae Christianae 16 (1962) 42-
52.

18 J. Zandee, ‘Josephus contra Apionem. An Apocryphal Story of Joseph in Coptic’, Vigiliae Christianae 15
(1961) 193-213, and ‘Vom heiligen Theodorus Anatolius. Ein doppelt (berlieferter Text (Koptisches
Manuscript Utrecht 5)°, Vigiliae Christianae 37 (1983) 288-305.

19 R, van den Broek, The Myth of the Phoenix according to Classical and Early Christian Traditions (Etudes
préliminaires aux religions orientales dans I’Empire Romain, 24), Leiden: Brill 1972, 33-47 and passim.

20 Kept in Hs. 31 A 12 of the Utrecht University Library, together with the photographs she sent at a later date.



of the Clavis Patrum Copticorum (CC = Clavis Coptica), which is included in the CMCL.?*
In the descriptions, the dimensions indicate the maximum heights and widths of the often
very irregular fragments. | have refrained from dating the manuscripts, because our
knowledge of Coptic palaeography is still too limited. In a few cases, it was possible to trace
the modern vicissitudes of these manuscripts and the location of other parts of a given
manuscript in other libraries. The structure of the catalogue is along the lines set out by
Bentley Layton and Leo Depuydt in their important catalogues, beginning with the biblical
manuscripts and ending with the unclassified texts.?? The Utrecht University Library has
made digital images of all its Coptic manuscripts, which are available, in an on-line version
and as PDF, at https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004 (Fischer Collection) and

https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355357 (Schmidt Collection). In the Catalogue,
the numbers of the corresponding images have been added to the transcriptions of the texts.?®

2L See http://www.cmcl.it. Based on a preliminary version of this catalogue, the director of CMCL, Tito
Ortlandi, has integrated the Utrecht manuscripts into his data base.

22 B, Layton, Catalogue of Coptic Literary Manuscripts in the British Library Acquired Since the Year 1906,
London: The British Library 1987; L. Depuydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan
Library (Corpus of Illuminated Manuscripts, Vol. 4), Leuven: Peeters 1993.

23 The numbers of the images in this catalogue are those of the on-line version. It should be noted, however,
that the numbering in the “Document as PDF” version is slightly different, because this version is provided
with a title page, which has been numbered as p. 1, so that p. 1 of the on-line version has become p. 2 of the
PDF version, etc.
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CC
CMCL
col.

dig. im.

ABBREVIATIONS AND SIGNS

Clavis Coptica = Clavis Patrum Copticorum
Corpus dei Manoscritti Copti Letterari
column

digital image(s), see URLs on p. 6.

maximal height of fragment

recto

Verso

maximal width of fragment

letter not completely visible or certain
most probable restoration of lost letter

number of lost letters
number of lost letters unknown



CHECKLIST OF THE UTRECHT COPTIC MANUSCRIPTS

The Utrecht collection of Coptic manuscripts consists of thirty-six different items. The
Coptic part of the Schmidt Collection is kept in five boxes; the earlier acquired documentary
papyrus is placed elsewhere (No. 24 of the Catalogue). The boxes 1-4 contain twenty
parchment and papyrus leaves, all mounted under glass and consecutively numbered,
although not always in the right order. The fragments in box 5 are kept in 12 files, which
often contain several pieces from different manuscripts. In box 3 there are two magical
papyri (Nos. 23 and 36 of the Catalogue). The language of the first, Coptic or Greek, cannot
be established with certainty; the second contains a Greek magical formulary, followed by a
fragmentary Coptic text

The original Schmidt Collection also included a great number of Demotic and some
Greek papyri and one fragmentary Greek text on parchment, which are now stored in a sixth
box (39 files; see the Appendix to the Catalogue on p. 105).

In this checklist of the Utrecht Coptic Manuscripts,

- the exact location of a fragment is indicated by its call number; B5.11.2, for instance, is
Box 5, File 11, Fragment No. 2.

- the number between brackets after the call number refers to the number of the manuscript
in the Catalogue.

- The numbers between square brackets refer to the digital images of the manuscript, as
presented in the online version.?*

- the Psalms and their verses are numbered according to the Septuagint, the Greek translation
of the Bible.

Hs. 10 D 1, No. 6 (24) — Documentary papyrus.

B1.1 (13.2) — Pseudo-Theophilus of Alexandria, On the Virgin Mary, pp. 67-70 of codex [1,
2]

B1.2 (13.1) — Anonymous, On the Virgin Mary, pp. 33 and 34 of codex [3, 4]

B1.3 (13.1) — Anonymous, On the Virgin Mary, pp. 31 and 32 of codex [5, 6]

B2.4 (15) — Constantine of Assiut, Second Encomium on the life of Claudius of Antioch
[7. 8]

B2.5 (16) — Theodore of Antioch, Encomium on Theodore the Anatolian [9, 10]

B2.6 (13.1) — Anonymus, On the Virgin Mary, pp. 41 and 42 of codex [11, 12]

B2.7 (2) — Psalm 9:28-39 and 10:1-4 [13, 14]

B3.8 (36) — Magical papyrus (Greek and Coptic) [15, 16]

B3.9 (23) — Magical papyrus [17, 18]

B3.10 (8.1) — Zechariah 5:1-4 [19]

(8.2) — Note on Sarapion and Dorotheus [20]
B3.11 (17.1) — Act of Andrew, pp. 13 and 14 of codex [21, 22]

24 See p. 6, note 23.



B4.12 (17.1) — Act of Andrew, p. 15 of codex [23]
(17.2) — Story of Joseph and his brothers, pp. 15 and 16 of codex [23, 24]
B4.13 (17.1) — Act of Andrew, pp. 9 and 10 of codex [25, 26]
(17.2) — Story of Joseph and his brothers, pp. 21 and 22 of codex [26, 25]
B4.14 (17.2) — Story of Joseph and his brothers, pp. 17 and 18 of codex [27, 28]
B4.15.1-11 (35) — Lycopolitan Psalter (see also B5.11, same codex) [29, 30]
B4.15.1 (35.14) — Psalm 118:10-12 and 26-28 [29, No. 1; 30, No. 2]
B4.15.2 (35.3) — Psalm 33:19-23 and 34:8-10 [30, No. 1; 29, No. 2]
B4.15.3 (35.16) — Unidentified Psalm [29, No. 3; 30. No. 5]
B4.15.4 (35.12) — Psalm 76:11-16 and 77:3-7 [29, No. 4; 30, No. 4]
B4.15.5 (35.4) — Psalm 36:25-26 and 38-39 [30, No. 3; 29, No. 5]
B4.15.6 (35.1) — Psalm 3:5-8 and 4:7-9 [30, No. 11; 29, No. 6]
B4.15.7 (35.17) — Unidentified Psalm [29, No. 7; 30, No. 10]
B4.15.8 (35.18) — Unidentified Psalm [29, No. 8; 30, No. 9]
B4.15.9 (35.19) — Unidentified Psalm [29, No. 9; 30, No. 8]
B4.15.10 (35.10)— Psalm 70:8-11 and 21-22 [30, No. 7; 29, No. 10]
B4.15.11 (35.5) — Psalm 37:17 and 38:6-7 [30, No. 6; 29, No. 11]
B4.16 (4.1) — Psalm 75:11-77:6 (same codex as B4.17) [31, 32]
B4.17 (4.2) — Psalm 89:10-91:6 (same codex as B4.16) [33, 34]
B4.18 (18) — The Life of Eupraxia [35-36]
B4.19 and 20 (19) — The Martyrdom of St. Pantoleon [37, 38, 39, 40]
B5.1 (14) — Anonymous, Homily on the Archangel Michael [41, 42, 43, 44]
B5.2 (25) — Unidentified (Life of Saint / Martyrdom?) [45, 46]
B5.3.1-3 (21) — Letter [47, 48]
B5.4.1 (3) — Psalm 28:6-10 [49, 50]
B5.4.2 (26) — Unidentified [51, 52]
B5.4.3 (27) — Unidentified [53, 54]
B5.5.1 (11) — 1 Corinthians 14:22-25 and 34-39 [55, 56]
B5.5.2 (1) — Genesis 29:32-30:11 [57, 58]
B5.5.4 (7) — Daniel 1:19-20 [59, 60]
B5.6.1 (28) — Unidentified [61, 62]
B5.6.2 (12) — 2 Timothy 1:5-8 and 9-10 [63, 64]
B5.7 (22) — Letter [65, 66]
B5.8.1 (29) — Unidentified [67, 68]
B5.8.2 (30) — Unidentified [69, 70]
B5.8.3 (6) — Psalm 115:9-116:1 [71, 72]
B5.8.4 (10) — 1 Corinthians 1:21, 27-28 and 30 [73, 74]
B5.8.5 (31) — Unidentified [75, 76]
B5.9 (32) — Unidentified [77, 78]
B5.10 (20) — Two prayers [79, 80]
B5.11.1-11 (35) — Lycopolitan Psalter (see also B4.15, same codex) [81-100]
B5.11.1 (35.2) — Psalm 9:6-10 and 17-21 [81, 82]
B5.11.2 (35.6) — Psalm 40:3-5 and 41:2-4 [83, 84]
B5.11.3-4 (35.7-8) — Psalm 70:3-6 and 16-19a [85, 86]



B5.11.5 (35.9) — Psalm 70:7-8 and 19b [87, 88]

B5.11.6 (35.11) — Psalm 72:16-19 and 73:2-3 [89, 90]
B5.11.7 (35.13) — Psalm 109:1-3 and 110:7-9 [91, 92]
B5.11.8 (35.15) — Psalm 135:25-136:2 and 137:2-6 [93, 94]
B5.11.9 (35.20) — Unidentified [95, 96]

B5.11.10 (35.21) — Unidentified [97, 98]

B5.11.11 (35.22) — Unidentified [99-100]

B5.12.1 (5) — Psalm 103:10-18 [101, 102]

B5.12.2 (9) — Jesus Sirach 16:17-20 and 26-29 [103, 105]
B5.12.3 (9) — Jesus Sirach 16:20-23 and 30-17:2 [104, 106]
B5.12.4 (33) — Unidentified [107, 108]

B5.12.5 (34) — Unidentified [109, 110]

10
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I
CATALOGUE
I Sahidic manuscripts

Bible — Old Testament

Genesis 29:32-30:11

B5.5.2 — Part of a parchment leaf, written in small characters on both sides. Size: h. 10.2
cm., w. 4.4 cm. The recto contains the left part of a column, which, however, is for the greater
part illegible or very difficult to read; the verso contains the right part of 25 lines of the
column. Since the first line of the verso continues the text of the recto without interruption
the leaf must have been part of a rather small codex.

Recto: Genesis 29:32-30:1%° [dig. im. 57]

aCM[OYTE EMEYPaN X € 2POYBHN]
ecX. [Mm]oc x[e anxoeic nay]
[enaeBBIO agt1] Nal

N[oy@HPe TEN]OY [6€ Magal NaOYaWT].

x[€ anx]oeic[caTH X € CEMOCTE MMOI]

[29]t [Nal Mrieikeoya aCMOYTE €MEYPAN X € CYMEWDN]

%5 The lost parts of the text have been added from A. Ciasca (ed.), Sacrorum bibliorum fragmenta Copto-
Sahidica Musei Borgiani, I, Romae: Congregatio de Propaganda Fide 1885, 23-24.



[e]megpan x€ A[evel 35 acw on ac]

X0 NKEWHPE [MMexXac X€ TENOY]

[Tna]ezomono[rel mnal mnxoeic|

[muoy]Te eTBE nifa1 acMOYTE €ney]

[Pan] xe€ ioyAaC a[chO ecmice]

30:1 [agpax]ux A€ NaY X[€ Mniecxie WHPE]

[Niak]WB a2PaxHA KWD[Q eNla TeCCWNE]
TEXAC NIAKMB [X€ Ma Nail NgNOHPE]

[€eBOX NZHTK e@]rie MMO[N tNaMOY]

Verso: Genesis 30:2-11 [dig. im. 58]

2 [alakmB GONT €2pa]xHA MeXay [Nac]
[x.€ MH ANT INOYTE a]NOK Tial eNTa [4]
[Bose mnikaprioc njeuTte 3 [ne]xe
[epagH\ NIakm®B X€] €1c Tagm[eaX BJax
AaM [BOK €20YN Waploc ayw [cn]ami
[ce 21xN NaTIAT Tak]a OY®[HPE Nal] 2
[eBOX NeHTC 4 ac]t nafq n]Bax

[Aa TecgMpan NCi]Me alakmB

[A€ BOK €20YN @apo]c 5 a[cw Net] Ba
[Aa TEHMEaX NEPaxXHA a]cXMO NOYWH
[Pe NiakwB 6 nEXaC N|61 2PaXHA X€
[anxo0€ic MNOYTE KPJINE MMOT &Y

[ aqcTH €TacMH a]qT Nal NOY
[mHpe €TBe mal acm]oyTe eney

[PaN X€ AaN 7 2CMD O]N NG1 BaXAa
[Terean NpagHA ac]Xxmo Mnuep

[cnay Niak]mB 8 mexac X6 a

[mx.0eic muoyTe @lonT epoy alm[ww]
[MN Tacmne aYD a]isthicom acv[oyTeE]

[enegpan x€ N]adoanel %9 anea?’

% Ciasca, 24: epoarein.
27 Ciasca, 24: axia (also in vs. 10).

12
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[A€ NaY X€ ACAO €]cMiIce. acXl fizen®®
[da TeceMgan a]cTaac NIakKMB N
[031M629 10 ACXC])A](D(DsO OMRa NAe[a]
[acxrmo noyawHpe N]iakms 11 rt[e@ac]31

[xe en oy]maTe ac m[oyTe eneypan]

Psalm 9:28-39 en 10:1-4

B2.7 — One damaged parchment leaf, mounted under glass. Pagination illegible; size: h. 27
cm., w. 21 cm.; written area 20 x 15 cm. Text written in one column of 30 lines of 19-20
letters. The superscription above Psalm 10 is in red. This leaf was part of the collection that
was offered for purchase to Enoch Peterson in 1930, which also contained the Nos. 13 (two
homilies On the Virgin) and 15 (Constantine of Assiut) of the present catalogue (see p. 5).

Recto: Psalm 9:28-35% [dig. im. 13]
28 oveic[e MmN OYMKap TIET2A TIEYNAC].

29 gemo[oc 2N MMa NGMPS MN NPMMAO0 ]|
AYWD [N MMa €OHIT EMOYOYT]
NOYa[TNOBE]
epe NeyB[an] cw[WT engnke]
30 qc0p6 on oYTie[onrt Nee NoY]
MoOY1 M 1[eyBHB]
eTwpn Nnoye[uk]e 2[m ripey]
COKq
31 gquaeBBlOY 2N TeYSsOo[psc]

a2 TY Nge oM [ Tpey]

28 Ciasca, 24: cenda.
2 Ciasca, 24: NiakdB €YCPIME.
%0 Ciasca, 24: .

31 Cjasca’s manuscript has a lacuna from this point to vs. 28.

32 The lost parts of this and the other Psalms have been added from E.A.W. Budge, The Earliest Known Coptic
Psalter. The Text, in the Dialect of Upper Egypt, edited from the Unique Papyrus Codex Oriental 5000 in the
British Museum, London: The British Museum 1898; readings of the Freer Psalter are sometimes mentioned
in the notes, ed. W.H. Worrell, Coptic Manuscripts in the Freer Collection, New York: The Macmillan
Company / London: Macmillan and Company 1923.



PJ&oce33 NPHKE

32 24X.00C rap 21 MeYH[T X€ a]
TINOYTE PTIABA)

AYKT €MEYP0o EBOX ETMGM
T €NTHP]

33 TWOYN MXO0€IC MNOYTE [Ma]
PECXICE NG1 TEKGLX,

MIPPIIABQ) NNPHKE

34 eTBE OY ATIACEBHC ']‘NOY[GC]34
MIINOYTE

AYX00C TP 2M MEYRHT X€ NI
Na@INE &N

35 KNaY X€ NTOK €Tt NPTHK €Y
21CE MN OYGMNT

E€TPEYTAAY €2PAl ENEKGIX,

EPEMPHKE G€ NaANOX EPOK

NTOK TETBOHOE! ETIOP

danoc

Verso: Psalm 9:36-10:4 [dig. im. 14]

36 [oyway MNeSBO1 MIPE]pNOBE

[MN nmonnpoc cena]ay

[1ne Nea tegNoBE NCle

[Thge epoy €ETBHHTQ]

37 [MX.0€1C NAPPO )& €NJER YD W

[eNE? NENER. NPEONOC TETN]|AYMTE EBOX &M
nfeqkag]

38 [anx.0€1c cTM] enoYD®) ﬁﬁ3HKe35

[aneqmaa]xe T THY encoBTE

[Mney]enT

33 Budge, Psalter, 11, and Worrell, Coptic Manuscripts, 6: nTpeqp xoeic ingrke (Worrell

KOTAKVPLEDGOL.
3 Budge, Psalter, 11: +noyxc.
3 ke above line.
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;... ¢[nenke]) = LXX:



39 [expine M|TIOPHANOC MN TIET
[eBB1]HY
[x€ nneg]POME OYWR €TOOTY

[em]oywoy MMOY 21X M TTKaR

[1] enxmk €BOA IEYAAMOC NAXA.

Ps. 10:1 [amagTe €]nxoeic

[Na@) Ng]e TETNAX00C NTaYYXH

[x€] nmwne €BOX €XN NTO
[oY] Nee NoYXa.xX.

2 [x€ €1]c NPEYPNOBE AYCOMNT N
[T]leymiTe

AYCGBT€36 NNEYCOTE ETEY2NA
aY NtcoTe

E€NEXCOTE M MRDI ENETCOY
TN M NEYPHT

3 X€ NENTAKCBTMTOY aYTaYO
oY €gpal nalf[katoc]
[fTagp oY]

4 nxoeic 1] ney[prie e]*rowm;37

Psalm 28:6-10

B5.4.1 — Wrinkled, browned fragment of a parchment manuscript, which was pressed
together with B5.4.2. Originally, these fragments were not part of the same page and
perhaps even not of the same manuscript. The fragments were apparently written by

15

different hands, since the scribe of B5.4.2 consistently put a dot within the letter o, which

the scribe of B5.4.1 never did. The text of both fragments is written in one column, but in
both cases only one side is partly readable, which makes it impossible to determine which

side is the recto. The text of B5.4.2 could not be identified; for that reason, it has been

placed in the group of unidentified texts (No. 26 of this catalogue). Size B5.4.1: h. 6.4 cm.,

w. 11.5 cm.

% aycoyTe in Budge, Psalter, 11; aycoste in Worrell, Coptic Manuscripts, 7.
37 The last three lines are very difficult to read.
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Side 1: Psalm 28:6-10 [dig. im. 49]

MM[ONOKEPW]C
7 T€CMH [MNX0€1C €OYD®WY NOY]
8 [T]ecmn m[n]x0€1c gk [€TepHMOC]
X 0€I1C NaKIM €TEPHMOC [NKAAHC]
9 TecMH MMX0€IC 4[c]oTe NN ]
[€100Y\]
AYM NAGMATT EBOX NM[MANMHN]
OYON NIM eT2Mney[prie Xm]
[m]ne[ye]ooy
10 [map]le nxo€ic emfe mrkaTa]
KAYCMOC] aym [NgTPeyeMooc]

[x€] nxo[elc NappO W eneR]

Side 2: illegible [dig. im. 50]

Psalm 75:11-77:6 and 89:10-91:6

B4.16 and B4.17 — Two severely damaged and browned papyrus sheets; pagination illegible;
text written on both sides in one column; often very difficult to read because of faded ink.
B4.16 recto written across the payrus fibres, B4.17 recto along the papyrus fibres. B4.17
consists of two parts, B4.17 1 and 2, which together have preserved a good deal of the text.
Sizes: B4.16: h. 24.2 cm., w. 10.5 cm.; B4.17.1: h. 23.5 cm., w. 14.5 cm.; B4.17.2: h. 8.5
cm., w. 8 cm.

According to Paul Kahle Jr., these sheets were ‘clearly of the very early fourth century and
(...) the earliest witness of the Sahidic version’ (see above p. 3). In order to give an
impression of the character of this text, the deviations from Budge’s edition of the Book of
Psalms have been recorded in the notes.

4.1-B4.16
Recto: Psalm 75:11-76:15 [dig. im. 31]

Ps. 75:11 [ny]wxn mnMfeeye Nap] @a [Nak]
12 [epuT NT]eTNT22Y M[MT]x0€1[c] Mu[n]oYTE

[oyon nM] eTMnieq[k@]Te Nan Alm]pon Naf4]
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13 [meTteo]Te ayw eTy[1] Nerma® NNaPX[N]
[neTteo]Te Naﬂ” [ne]pwoy THPOY M[nIK]a2

Ps. 76:1 [0F enx ]k €BOX 2a 1A100YN TieY[aamoc]
ﬁacacb‘m

2 [ax1 wklek eBon*! [en Ta]cmn enf[xoeic]

[en Tacmu e]mnoyTe [ay]w aqteTHY epoert

3 [aimine n]ca nx[oeic] mMnegooy NTaen[Yic]

[en nac1X n]TeYW[H ﬁnem‘rr]o42 MIOOYP2aX MM[o1].
[TaYyxH] mnieco[yew cA]cmne

4 [aiprime]eye mn[noYT]e apeydppane

[aaxagpat] agper[T] @um [N]e1 mamna Albﬁ}'b)befB
S [anaBax p] ee NO[YP(I)€44 AlYTOPT]p Mm@ax[e]

6 [ameey]e Nepo[oy nwopr]

[aprimee]ye ﬁp[bgu'lo]oYe45 (9&46

[e]nee aemereTa m[Mmo0Y]

7 [aaxagpa]i anaeut?’ NTEYW)H

[ayw aiT]opTp 2M N

8 [MH epe n1]x0€1C nakan®

NCWY M2 ENEY
[aym NgTM]TDOT 560 NFMaN
9 [ equac]orx’' Finegna WaBOX XIN OYXMDM M OYXMDM >

[0 epe muoy]Te nap nw[B]w Ny T[HY]

38 Budge, Psalter, 80: tinentia (LXX mvedpota).

39 Budge, Psalter, 80: inagpil.

40 Heading of Psalm 76 underlined.

41 Budge, Psalter, 80: egpai.

42 At this point the words esox ayw have been omitted.
4 Not in Budge, Psalter, 80; LXX diayaiuo.

4 Budge, Psalter, 81: n(?)iinoypwe.

4 Budge, Psalter, 81: nnpnnooye.

6 Budge, Psalter, 81: .

47 Budge, Psalter, 81: uii maguT.

48 Read mamnia.

4% Budge, Psalter, 81: kaan.

%0 Budge, Psalter, 81, adds fguT.

51 The letters ax_ are clearly visible and the w partly, which suggests that the Ms. read the word swxX. instead
of the reading swxg in Budge, Psalter, 81.

52 This word written above the line.



10 [n equaam]afeT]e [nnequnT@ang[THY] oN
[Teqopr]n AlaYaAMa

11 [ayw nexai x]e Teno[Y] aeapx[el]

[ran e nap]Be nT[oY]NA MIIXOIC

12 [a1primeeye] nne2[BHYE MX0]elc

[x€ Thap mjueeye NNek@[MH]Pe XN (DOPI'[S 3

13 [TamexeTa] nnek[eB]HYE TH[POY Tax1]

[epal eN NeEKMeEYE]

14 [epe Tekgn Nel €BOA TiNJoyTe [2]m [e]ToYa[aB].
[ e mvos nnoyTe] toe m[n]enn[o]yT[€]

15 [nTOK e MNOYTE] €TEIPE [NNIQTHPE MaYa]aq

Verso: Psalm 76:15-77:6 [dig. im. 32]

[akoyeng Te]lksom €B[OX 2N] NIAAOC.

16. [ak]caTe Mgk 20[C 2] EKGBOE!

[N]mHpe Mmiak®B MN [Io]cud  Ala[Yarma]

17 [ag]enmo00Y Nay €pok [MNOYT]E a2eNM[00Y NaY
[ePOK aYPROTE aY]WTOPTP NG1 NNOYN 2N TTAWAEL
[mne]epooy ﬁneKM(_)oYS 4

18 [a]nexrooxe + TGYCMHSS
[k]al rap n[ekc]oTe namoow|€]

19 [ne]epoloy N]NGKgPOﬁB&[lS 6 eM] neTpox[oc]
[anexe]B[pHo]e poyoel[n eTol]koy[m]e[nH]
[ankae] ki[m ay]o aqecTo[T]

20 [epe] Teken [en] oaracea

[a]yw n[ex]uammoome ﬁ3€NM[00Y57 GNA(I)](D[OY]S 8
[a]yw nc[e]nacoy[n nekT]acCce an

21 [a]kx1 moerT eHTq [MnekAa]oc Nee [NpeN]

%3 Budge, Psalter, 81: xan Rayopii.

54 Budge, Psalter, 81: firiro0Y.

55 Budge, Psalter, 81: NTeycun.

%6 Budge, Psalter, 81: gpoyBBal.

57 Budge, Psalter, 81: g genrooy.

%8 This word partly written above the line.
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[ecoloy 2N TE1X. MMYCHE MN a.p[(DN]S ?

Ps. 77:1 [0Z neYaAaMOC N]TMNTPHMNZHT ﬁa.caq@
te[T]uTN naafo]c ernanomoc

PEKT METNMAAXE ENW2XE N[TATATIPO]

2 TN20YDN NPmEL [2]N 2eNTIAP[2BOAH]
[T]Nnaxm NgENTIPOBAHMS xn®! N[woprti]

3 nenTa[Nc]oTMOY aYD anemMe ep[ooY]
NENTANENEIOTE X[0]OY €pON

4 mnoyew|[n] eneyaHpe ekex[wm].

€YX.(D NNEYCMOY enxoeic™

aYW ne[q]eom u[N] ne@rip[e NTagaaY].

5 aqTago0 €[plaTq N[oY]MNTPE 2N [iakwB].
agKm No[YN]oMOocC M mcpauk“

TMENTAY[2MN] MMOY €TOOTOY N[NENEIOTE]
€YOYON[30]Y64 €BON NNEYW)H[pe]

6 xekac e[plekerenea [€1Me NHPE €TOYNAXTTI00Y].

NceTm[oY]N Neex[o0y eneYWHPE]

4.2 -B4.17.1 and 2%
Recto: Psalm 89:10-90:5 [dig. im. 33]

10 emwn[e A€] eyayanp[eoyo 2mene]

ne[eoyo A€] nnal 2[ice nie 21 MF[K[KAE]%
xe[aoyMNT]p[M]p[aw €1] egpal ex[wn] a]y® T[NNAX1 CBD]
11 wm eTCOO[OYN MIIAMARTE NTEKOPTH]

[ay]w eoTe Mn[ek]ew[NT] ewn nTe[kOYN]aM

12 [oy]w[Ng €BOX] NTE[12€ NNETTCABHYT]

[eycodra em ieYeHT]

59 Budge, Psalter, 81: aapwu.

60 Heading of Psalm 76 underlined.

61 Budge, Psalter, 82: xi.

62 Budge, Psalter, 82: finectoy mnxoeic, = LXX g aivécelg tod wupiov.

% Budge, Psalter, 82: miux.

64 Budge, Psalter, 82: eoyoneq (LXX, V + A: dnoyyehobo adtd).

8 Fragment B4.17.2 is indicated by an asterisk (*) before and after the preserved words.
% The letters mnk are clearly visible; probably scribal error for fik[ag].



13 [k]oT[K nm]exoel[c @aTNaY]

N]cecenc[mnK eX N NEK 2MRa]

14 xe a[n]moye eBox Mek[Na m]nNOY NO)[@]pT NN[€NROOY THPOY]
[a]yw anTex[n]x a[n]oynoy

15 enma NNERO[OY ENTAKOBBION]

NPMIOOYE N[TaNNAY (?)67 N@HTOY €2€N Mee0oY]c
16 NFTEOMT €[gpal XN NEKPMPAA MN NEKZBHYE]
NIX1 MOE[1IT 2HTOY NNEYWHPE]

17 mape noYO[O€IN MITX 0€IC MENNOYT|€ WWTIE €2Pal EX.DN
KaTa [NegBHYE ﬁ]NeKGmGS €KECOYTMWNN
ePWAN[TE] TN[KET THYTN 2N T]mc[T]e
[eJmnovoel[@ ThpY] eT[eT|N[ eM n]xwW[pe €BOA]
{q (Psalm 90)”°  TeT[naww]re axm [reeooy]

1 [Twan f]necHoy naaye[a]”

TETOYH[Q 2N T]|BOHOE[1a MITETX 0CE]

[q]na@or[e et ea1BEC MITNOYTE NTTIE]

*2 [qNaX.00C MITX0EIC X € NTK rlaeqo;orrr71 epoq]*
Ay na[mamnmT]*

*MaNoYT[€ €lNaNa2Te €poq]*

*3 x€ NTOY Ne[TNATOYX 01 €ETGOP]GC* [NNGEPHG]
*ayw eyma[xe eqluaq[T]*

* 4 quapeatslec €POK] 2a [T*eqmecTRHT]

FAYM KNaN[22TE 22 NeqTNR |*

*Teque Nak[Te epok NN*1]eon[aoN]

* 5 NTNapeoTE [aN €YeoTe NGWPR]*

Verso: Psalm 90:5-91:6 [dig. im. 34]

av[w enTy] noyc[o]Te eqenN Mie200Y

6 ¢[nTq n]oyew[B] eqroowe [t mkake

87 Budge, Psalter, 98: entaynay, but LXX reads: idopev, which requires nrannay.
8 Scribal error; read finensix, as in Budge, Psalter, 98 (= LXX t@v yeipdv udv).
%9 Psalm number (q) before last line of Psalm 89.

0 Heading of Psalm 90 underlined. Budge, Psalter, 98: necroy NTMAH NAAXYELA.

1 Budge, Psalter, 99: nageqmonT.
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[e]BO[X N ov]eTOm MN [oyAamo]n[10]n MINAY MM[€]epe

7 [oYN @O Nag€] 21 2BOYP MMOK aYM OYTBa 1 OY[NaM MMO]k
[nce nagN] A€ €POK aN

8 [MHN KNaMER €12 M]MO0Y

Nr[NaY enTwWBe NN|peypNOBE

9 [x.€ NTOK] TLX.0€IC TI€ TALENTIIC

[akk® NaK] MIETX0C[€ MM]amnOT

10 [MMN tee]00Y NA2DN EPOK

MM[N MACT1]Z Na2MN €20YN €MEKMANIMDIE

11 [x€ q]na[e]on eToo[ToY] N[N]eqar[r]enoc €TBHHTK
eTpey[eapee] epok [2]N NeKRIOOYE THPOY

12 nceqiTK €XN Ne[YS]1X. MHMIOTE NFX P ENTEKOYEPHTE > €YDNE
13 kna[Tane] €2pal €XN 0Y20Y MN OYCIT

Nr[em]m exn OYMOY74 MN OYAPAKMDN

14 [x€ aqnagT]e €po€l TNATOYX0Y

[tnapeal]sec ep[o]g x€ aqcoyN napan

15 [quaw]m egpal €poel aY® aNOK Tra[c]mTM epoy
[Tumm]ag en Tquz\welc75

[ayw tn]aToyxoq [NT]at €00y nay

16 [tnaTamolq 2i’® oym[ulu[we] i[zo]oy Ta[Tcasoy] e[ma] oyxar”’
[Q& (Psalm 91:1) niey]aamoc f*[TlwAn engeoy’ *
[M]UCABB&_.[TO*N]*”

2 [oyaraeo]n n[e oywn]*e eBox Mnxoeic*

[eYaAnel enepa]*N neTx0ce*

3 [ex.m mnekNa M]n*Nay N@PTTF

[ayw Tek]m[e kaTa] *oymu*

2 Budge, Psalter, 99: RTekoYepHTPE.
3 _oyepuTe eYmNe above line.

7 Scribal error; read voyn.

> Budge, Psalter, 99: Teqeniyic.

6 Budge, Psalter, 99: foymuue.

7 Last word above line.

8 Scribal error; read gooy.

" Heading of Psalm underlined. In Budge, Coptic Psalter, 99, the heading reads: & mneYaxmoc NTmAH

MIIE€200Y MITICABBATON.
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4 [eN OYY2ATHPION M]MH*T NKaT MN OYANE [ﬁmeapa]*so
5 [x€ ak]eydpane Mm*oel MX0€I1C @M neKTaM[10]*
[ay® tH]aTeEAH[A eN] *Ne2BHYE NNEKGIX

6 [nee enTavalal] N[*61] NekgBHYE T1X01C*

Psalm 103:10-18

B5.12.1 — Small parchment leaf; size: h. 9.5 cm., w. 10.3 cm. Since the text continues on the
verso without any interruption, the fragment is in fact a leaf of a very small manuscript,
comparable with the Freer Psalter, edited by Worrell, Coptic Manuscripts, who gives a list
of 12 other Greek and Coptic manuscripts with similar small pages (on pp. xii-xiii, to which,
int. al., the Cologne Mani papyrus should be added; see also No. 1 of this catalogue).

Recto: Psalm 103:10-13 [dig. im. 101]

10 ™aHTE N[NTOOY]
11 [ncleTco n[n]eonp[ion]
THPOY NTCcOW[€]
[N]erxngooyT mayxi
TOY €MNEYEIBE
12 emayoyoR 21xwoy
NG1 NgaaaTe N[TriE]
®aYt NTEYCMH [N]
TMHTE NMIETPA
13 nmeTTco n[N]TOY[€1H]
€BOX 2N NeqreTxo[ce]
TIKa2 NaAMOY? N [NKap]
TOC NNEKBHY[€]
neTt oy NNOY[XOP]
TOC NNTBNOO[Y€]

OYOYOTOYET NT[MNT]

Verso: Psalm 103:14-18 [dig. im. 102]

80 |_ast word above line.



14 [emg]ax nnpm[mMe]

[eT]ayeoelk eBOX [m k]

15 [ay]w niHpn eeydpane
MIIZHT MITPOME

eT[plerieqeo oypoT [on]
oYNER

n[o]elk NETTAXPO MM
SHT MIPMME

16 [c]enacel N6 NOHN
[N]Tcowe

[M]kenaApPOC MIIAIBA

NOC ENTAKTOGOY

17 g[plenxax moce neHTOY®'

[]u1 MoexewB x0ce
[e]pooy
18 &[]t nnTOOY €TX0CE

N[nE]eloYA

Psalm 115:9-116:1

23

B5.8.3 — Part of a parchment leaf, containing the top of the right column of the text on side
1 and that of the left column on side 2. Side 2 is illegible, which makes it impossible to

determine which of the two sides is the verso. Size: h. 8 cm., w. 7 cm.

Side 1: Psalm 115:9-116:1 [dig. im. 71]

115:9 [puT nnjxoeic 10 en
[NaYAH M ]HI M
[men]noYTE

[Mne]mTo €BON M

[ a0c THP]]

[en T]oymuTe [0]i€

[PloYcantm

81w/t written as ligature.
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116:1 [a]a\BXOYIA
[ne]eonoc THPOY
[cm]oy en[xo0eic]

[wxaoc T]u[poy]

Side 2: illegible [dig. im. 72]

Daniel 1:19-20

B5.5.4 — Small parchment fragment, written on both sides, but only one side readable; size:
h.3 cm., w. 2.5 cm.®?

Side 1: Daniel 1:19-20 [dig. im. 59]

19  [eqeme] NAANIH[A MN aNaNIAC 2YD M1]
[cauA] MN azapa[c ayagepaTOY]
[ma]To eBox Mr[ppo 20 ayw gpail N wa]
[xe N n]codra 2[1 CBMD NTaqmINg NCW]

[oY €BOX] 2iTOOT[OY NG1 TIPPO 242€ €pO]
[0y eYc]ooyN M[MHT NKM®B napa Npey]
[MOY]TE THPO[Y MN MMATOC Nal €TWOoOTT]

[eNTEqMNTEPO THPOY]

Side 2: only a few letters recognizable [dig. im. 60]

Zechariah 5:1-4

B3.10. Papyrus leaf, mounted under glass; size: h. 30 cm., w. 9 cm.; written area: recto 18 x
9 cm, 21 lines; verso 1.5 x 8 cm. (3 lines).

82 The lost parts of the text have been added from G. Maspero, ‘Fragments de la version thébaine de I’ Ancient
Testament’, Mémoires publiés par les membres de la Mission archéologique francaise au Caire 6/3 (1892)
269 (= Bibliotheque Nationale de France, Paris, Ms. Copte 129 (3) 209). | owe this reference to Alin Suciu,
Hamburg. The distribution of the words per line is not completely certain.
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8.1 — B3.10.1 (recto, written across the papyrus fibres) contains Zachariah 5:1-4; about 1/3
of page left blank.

8.2 — B3.10.2 (verso, written along the papyrus fibres) once contained a text which covered
the entire page but now has become virtually illegible (faded or deliberately removed). Partly
readable is a note on Apa Sarapion and Dorotheos, which was written over the original text,
in another hand than that of the recto.

B3.10.1 — Recto: Zechariah 5:1-4 [dig. im. 19]
AIKTO1 2191 12T] €2pal

AI[..]83NAY_ [....]

AYD €1C 0YO0RC EYRHA

2 mexXaq Nal X€ EKNaY
NTOK €0Y. MEXAl X€
€INAY €YO2C €YPHA
E€YNAP XOYMT MMaQ€E
NMH aYD M[HT] MMa2€
NoYC. 3 ne[x Jaq Nal x€e
ral 1e ncafg]oy eTnHy
[e]BOX exM 1120 MIIKaL
[T]upq eBOX X [€] peyx10Ye
NIM €YNaX1 KBa MMOOY
oM nal wag[plal emoy
AY® OYON NIM €TPK
NNOYX. €YNaXl KB ON
MMOOY 2M Tl )a2pal
[e]mmoy 4 aym tNaNTq
[e]BOX nmexe nx.o€1c
[M]oanTOKPATWP N
[B]wk e2oyn emHl
MIIPEYX10YE Ay D
[eeoyN €]unl [M]nipey
[opk] nnOYX M[TT]apan

[e]x[n oy]xms[o]u[c nq]

8There is space for two letters after a1; nevertheless, it seems most likely that the scribe simply wrote amay.
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[o]ywe en TMHTE
[Mneq]rl neqoxney
[MN] neqkeme aym

[neq]kemne

B3.10.2 — Verso: Note on Apa Sarapion and Dorotheos [dig. im. 20]

ama capanijon [. .Ja0[. . . .. Ta..... ]
................ JunTepo[. .. .... ..]
Apoeg[oC . ... ... I nezoycha....... ]

Jesus Sirach 16:17-20, 20-23, 26-29, and 16:30-17:2

B5.12.2 and 3 — Two fragments of the same parchment leaf. Sizes: B5.12.2 (upper side of
page): h. 6.6 cm., w 4.3 cm.; B5.12.3: h. 4.1 cm, w. 5 cm.

9.1 -B5.12.2%
Recto: Jesus Sirach 16:17-20 [dig. im. 103]

16:17 NCENACOYNT &[N 2N 0YA2OC €4OW)]
[w]im rap Te TaYyY[XH M NEICONT]
[e]TeqMNTHrle85
18 e1c enuTE €1C TE [MN TME NTOE]
[m]noyn M nka [eqmanch eyYaine]
@AYKIM
19 [m]n nNTOYEH aY[D NCNTE FmKag]%
[em l'l]e({G‘(D[(l)T87] €gpal [exmwoy .. .... ]

20 [aym nnequekmM]oy[kq egpal exmoy]

9.2-B5.12.3
Recto: Jesus Sirach 16:20-23 [dig. im. 105]

8 The lost parts of the text have been added from the edition of the Coptic Ecclesiasticus by P. de Lagarde,
Aegyptiaca, Gottingen: A. Hoyer 1883, 133-134.

8 The letter q as correction written above the line, but erroneously between T and n.
8 Unfortunately, De Lagarde’s text is here defective too.
87 De Lagarde reads: ...@mp egpal [exwoy].



20[———In[-———— ]
21[mn eaT]uy [€Te MIIEPMME NAY EPOC aN]
[meg]oyo un[eye]Bhye [eY eN NeyneoHT]
22 [nm] neTn[a]@xm® nnep[BHYE]
[NTAKAL]JOCYNH

[MM T]eTNAGD TAIA[OHKH FaP OYHY]

23 [oya]enT e neTna[MeeYE eNal]

[aym ip]ome Na[TCBD eTAaNA]

[waq]ueve [emmnTCos]

9.1 -B5.12.2 (browned, difficult to read)
Verso: Jesus Sirach 16:26-29 [dig. im. 104]

26 [epenegBHYE MIX0€EIC] M TIEYTW®)
[xan nayo]pn

[ayw xin eyTam]elo aqrip[x. neyMepic]

27 [aqkocMt NNeqleBHYE M2 €[NeR]

[aym neyapxH @]a neyX®[M]

28 [oyTe mnoygko o]yTe mno[yeice]

[aym® MoYWXN eN]NeYeBH[YE]

29 [unenoya noya exisle mne[Terroywy]

9.2-B5.12.3
Verso: Jesus Sirach 16:30-17:2 [dig. im. 106]

30 [....neYYxH Nn]eTO[Ng TH]POY €X[M Meyeo]
[aYw on ceu]a&*rooygg [ep]oy

17:1[nx0€1C a4c]NT TpPME €BOX 2N [0YKa]
[aym oN egqna]kOTY €POY

2 [oynrie NROO]Y MN 0YO0E1) NE[NTAYTaaY Nay]

[aywm a9t NaYy NTEeZ]oYCla[eNneTR1IX.(DY]

8 At this point, Lagarde’s text is defective too.
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Bible — New Testament

1 Corinthians 1:21, 27-28 and 30

28

10

B5.8.4 — Fragment of parchment leaf. Size: h. 2.5 cm, w. 7 cm. The second column of the
recto shows some illegible traces of a few first letters. Only the last letters of three lines of
the first column of the verso have been preserved, which most probably belong to 1
Corinthians 1:27 and 28. It does not seem unlikely that this fragment and that of B5.5.1
(No. 11 below) came from the same manuscript.

Recto: [dig. im. 73]
col. a 1Corinthians 1:21%

[codra mmmoY]
[Te mnent]xoc
[Mo]c coyn m
[m]noyTE 21T
Tcodla. ayp
enag NGt o[ Y]

Te e[ Toyx€]

Verso [dig. im. 74]
col. a (1Corinthians 1: 27-28)

[27......... ]
[....xeka]c
[eqetan]ne
[Mux@wp 28 ay]m
PP ]
PP ]
[oeeeat. ]

col. b (illegible)

col. b (1 Corinthians 1:30)
nfeuTq em]

niex[c 1c mau]
enTaqmmne]

NaN Ncod[1a]

€BOXA 21TM MNOY

T[e] nakatocy

[NH aYm N]TBBO

11

8 The lost parts of the text have been added from G.W. Horner, The Coptic Version of the New Testament in
the Southern Dialect otherwise called Sahidic and Thebaic, Vol. IV: The Epistles of S. Paul, Oxford: Clarendon

Press 1920, 168 and 170/172.
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1 Corinthians 14:22-25 and 34-39

B5.5.1 — Fragment of a wrinkled parchment leaf, possiby from the same manuscript as
B5.8.4 (No. 10 above). Size: h. 16 cm., w. 4.4 cm; both sides written. Only one column of
each page has survived. The recto contains the beginning of 29 lines (of which two blanks,
followed by some words which do not belong to the text of 1 Corinthians 14) and the verso
the end of 29 lines.

Recto: 1 Corinthians 14: 22-25 [dig. im. 55]

22 [eYMa€IN NNET]
mc[Tleye an a[x]
Aa [N]namicTOoC
[TlenpodnTia Al€]
NECA)OOTT &N N
nNameT]o]c [aana]
nne[Tmc]Teye

23 [e]lmwrie [A]e epwa[n]
TEKKAHCIA TH

PC €1 €YMa NOY
[T] ncemaxe [TH]
POY N nacrie [N]
Ceel A€ €20Y[N N]
G 2EN2LAIDT[HC]
H [2]enamcT[oC]
NeYNaxo00[c an]
xe€ [e]TeTnn[0OBE]
24 eqynie A€ [eY]
@anNmnpoyH[Tey]

€ THPOY NTe[oYa]
mcToc A€ [e1 €]
20YN H oY[21A1]
THC ceNax[moy]
21TN OYO[N NIM]
CENaaN[aKpPINE]

MMoY 2[1TN 0Y]



ON NIM 25 n[eenr]
[— — blanc line — —]

[— — blanc line— —]

Verso: 1 Korinthians 14: 34-39 [dig. im. 56]

34 [ne]immMe MaPOYKa
PAOY 2N NEKKAH

cla] eNeTO Tap N[a]Y]
[an e]maxe axa
[Mapoy]ynoTac

[ce ka[Ta] 6€ [eTE]
p€ nikenoMm[oc X ]
MmmMoc 35 eqorife A€]
ceoyemcoy[n]
[o]lywaxe u[a]poy
[x]ne neyear on
[M]eyner 36 v nTAT
[max]e mnmnoyTe [e1]
[eB]OX NgHTH

[yTn] v nTa[qnove ]
[w]aPpwTn OYAT
[u]yT™n 37 neTMe
[eY]e x€ oynipo
[du]THC Ne W1 oY
[nn]eymaTikOC
[ma]pe[ye]me
[enet]ceal mmo

[oY n]uTN X€ 2en
[enTON]H NTEMXO
[e1c ne] 38 eTo A€
[naTco]oyN ceo

[naTCcOo]oyN MMOY

30
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39 [ewcT]e NacNHY

[kwe erjpoduT

12

2 Timothy 1:5-8 and 9-10

B5.6.2— Fragment of a small parchment leaf, on both sides written, in only one column.
Verso almost illegible because of faded ink. Size: h. 5.7 cm., w. 8.1 cm.; written area: 6 cm.,
with 14 visible lines of 10-12 characters. Since only a few lines are missing between the end
of the recto and the beginning of the verso, the leaf must have been part of a rather small
codex (see also Nos. 1 and 5 above).

Recto: 2 Timothy 1: 5-8%° [dig. im. 63]

eHT[K 6 eTBe mai]
trpek[epe mr]
Meeye e[Tpext]
OYPOT Mne2[MoT]
MIINOYTE €TN
PHTK 2ITM NITa

A0 NNaGIX * 7 NTa
TMINOYTE TaP T NaN
[a]N NOYTIN& MMNT
[6]wB * aXXa NGOM
[e1 ar]amu 21 MNT
[pangnT] 8 Mnp

[towme se . . . ]

Verso: 2 Timothy 1:9-10 [dig. im. 64]

% The lost parts of the text have been added from Horner, The Coptic Version ..., Vol. V: The Epistles of S.
Paul (continued), Oxford: Clarendon Press 1920, 494/496.

%1 The letter T is certain, it is not a t. The lost part of verse 5, however, cannot have been:
Te [KMaaY €YNIKH Texmze on X€ cNJeHTK, Since that takes too much space. If the scribe mistakenly wrote T
instead of -, then the line could have been: t+e[xmze on xe c].



[Tev eqoy]aas
[kaTa neng|BHYE
[an axna] kaTa Tieq

[Tow mmn] mMoy

[MN Te]gxapic €N
[NTaq]TaaCc NaN M T1€
XC IC 226H NNE

0YO€1) N [€]

neg 10 eacoymn[g]

A€ €BOX TENOY [21]
[TM] moywng €[BON]
HeENCM[THP ]

XC 1¢ [eqoywcq]

32
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Homilies and Encomia

13

Homiletic Miscellany

B1.3; B1.2; B2. 6 —13. 1 Anonymus, On the Virgin Mary (CMCL: MONB.NT; CC 0889%).
B1.1 — 13. 2 Pseudo-Theophilus of Alexandria, On the Virgin Mary (CMCL: MONB.NT,;
CC 0396%).

Five leaves of a parchment codex, mounted under glass, containing fragments of two
homilies. Size: h. 30,5-32,8 cm.; w. 27,5-28 cm. The text is written by the same hand, in two
columns of 27-31 lines. The six pages of the first three preserved leaves are numbered 31-
34 [=B.1.3; B1.2] and 41-42 [= B2.6]. The pages 35-38 of the same manuscript are now in
the Library of Princeton University (see below). These ten pages contain a considerable part
of an anonymous homily on the Virgin Mary (No. 13.1). The other two leaves are a bifolium,
they once formed the middle of a quire and comprise the pages 67-70 of the codex [= B1.1];
they belong to a sermon on the Virgin Mary ascribed to Theophilus of Alexandria (No. 13.2).

History

In 1930, the Utrecht leaves were offered for sale to Enoch Peterson of the University of
Michigan, who had them photographed but did not take up the offer. As related in the
Introduction (p. 5 above), Mrs. E.M. Husselman of the University of Michigan informed
Prof. G. Quispel about this rejected deal. Her letter revealed that in 1930 there still was a
sixth, severely damaged folio which contained the pages 71 and 72, of which she sent
photocopies to Prof. Quispel. In 1931, the Michigan photographs were also sent to Walter

Ewing Crum, who used them for his Coptic Dictionary,®* e.g. on p. 363a, s.v. ctnoyqe and
568D, s.v. mun, referring to ‘phot penes En Paterson’ (sic!) and ‘EnPeterson’, respectively.

In his ‘List of abbreviations’, p. xi, Crum indicates that ‘EnPeterson = phot. of vellum leaves
lent by Enoch P. (Univ. of Michigan). Originals not now traceable.” As explained in the
Introduction, the leaves must have come into Carl Schmidt’s possession a few years after the
negotiations with Peterson broke down. It is unknown whether he also obtained the now
missing leaf with the pages 71 and 72.

The pages 35-38 of the Utrecht manuscript are now in the Manuscript Division of the
Department Rare Books and Special Collections of the Princeton University Library.®® The
Princeton part of the manuscript was made known by C.1.K. Story in 1993.% Story
introduced the manuscript and its text, presented an annotated English translation with

92 See also Tito Orlandi, Coptic Texts Relating to the Virgin Mary. An Overview, Rome: CIM 2008, 47, 67.

9 See Orlandi, Coptic Texts, 37, 39, 73.

% W.E. Crum, A Coptic Dictionary, Oxford: Clarendon Press 1939. According to Paul E. Kahle Jr., ‘Crum
obtained a copy of these manuscripts already in 1931° (letter of 3 February 1955, to Prof. G. Quispel; see the
Introduction, p. 3).

% Princeton Papyri Collections, AM 15960 P. Kase Collection, Frame 12, Gift of Edmund Harris Kase, Jr.

% C.1.K. Story, ‘A Coptic Christmas Story, and More’, Princeton University Library Chronicle 55 (1993-1994)
43-62.
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photographs of the four Coptic pages, but did not publish the Coptic text itself. He was not
aware of the existence of the Utrecht pages, nor of the Manchester and Vienna manuscripts
mentioned below.

According to Story, p. 43, the Princeton pages were acquired by the Princeton
University Library in 1957 from Edmund H. Kase, Jr., who had purchased them in Paris,
from the Egyptian antiquities dealer Maurice Nahman. It may be assumed that already in the
thirties of the 20th century the pages 35-38 had been separated from the pages 31-34,
otherwise Schmidt would certainly have bought the whole lot.

Other fragments of the same codex?

In his letter of 3 February 1955 to Prof. Gilles Quispel (see p. 3-4), Paul E. Kahle Jr. drew
attention to what he considered parts of the same manuscript in Paris and Michigan: ‘I have
also found further leaves belonging to your manuscript, namely Paris 131-8-152, 131-6-126,
129-17-26 and Michigan 158-24, but most of these leaves are from the latter part of the
manuscript.” Kahle must have arrived at this conclusion by observing that all these fragments
show a very similar, if not identical, handwriting. More recent research, however, has
allotted some of them to other manuscripts. Only a more detailed investigation can decide to
which extent Kahle’s claim can still be upheld. This investigation cannot be undertaken here,
but some remarks on the fragments he mentioned must be made.

1. In CMCL the fragments of Michigan 154-24, BnF (Bibliotheque Nationale de France,
Paris) 131.8.152 and also Copt. Ms. Cairo 9272 are considered parts of the same manuscript
as the Utrecht fragments (siglum MONB.NT).%” Ms. 158-24 of the Kelsey Museum of
Archaeology (Special Collections) of the University of Michigan consists of three single

leaves.% The pages are now numbered 24a—24f, of which 24a-d contain the pp. 99-102 (tte-
PB) and 24e-24f the pp. 113-114 (pir-pia) of the manuscript. The pages show undoubtedly

the same or a very similar hand as the Utrecht and Princeton fragments. Pp. 99-101 contain
the final part of a Christmas homily (= CC 0890), as appears from p. 99, lines 8-18:, where
the preacher says: ‘Let the Manichaeans be brought to naught and the heretics be ashamed
and the Catholic Church rejoice and be glad, for today our Bridegroom was born to her from
a Virgin, without a man having known her.” The rest of the sermon refers to the
circumstances of Jesus’ birth in Bethlehem and speaks about Joseph, who took care of Mary,
with int. al. a quotation of Matthew 1:18-20. The middle of the second column of p. 101
(158-24c) shows the beginning of a homily by Pseudo-Basil of Caesarea, On the Birth of
Christ (CC 0163), to which also the pages 102 and 113-114 (158-24d-f) belonged. According
to the heading, ‘it was delivered on the 29th of the month Khoiakh (=25 December)’.% Cairo

% See also Orlandi, Coptic Texts, 24

% My thanks are due to Dr. Pablo Alvarez, librarian and curator of the Special Collections Library, who not
only sent me excellent digital images of the manuscript, but also of the three original folders of the leaves, on
which there are some short notes by an earlier librarian. He informed me that ‘Originally they were catalogued
as Or. 550. It is possible that this was the number given in the then British Museum before being sent to Ann
Arbor. Then, they received a new call number according to our existing manuscript collections.’

9 Another copy of the same homily is known from a very fragmentary leaf, also with the superscription and
the beginning of the text, published by W.E. Crum, Theological Texts from Coptic Papyri (Anecdota
Oxoniensia, Semitic Series XI1), Oxford: Clarendon Press, 1913, 18-21 (No. 6). Giovanni Mercati pointed out
that this homily is an (expanded) version of one of the spuria of John Chrysostom, printed in Migne, Patrologia
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9272 may contain the end of CC 0163, which is followed by the title and the beginning of
another homily attributed to Basil of Caesarea, On the Birth of Christ (CC 0891). BnF
131.8.152 % finally, may contain the end of Basil’s homily, which is followed by the
heading and the beginning of Pseudo-Evodius of Rome, On the Dormition of the Virgin
Mary (CC 0151). According to the heading of this homily, which is the only part that has
survived, it was delivered on 21 Tobe, the day of Mary’s Commemoration (riegooy

tinecprime[e]ye). %

2. P. Kahle Jr. also mentioned BnF 129.17.26 as part of the manuscript to which the Utrecht
fragments belonged. In CMCL, the Paris fragment has been assigned to a manuscript (siglum
MONB.FF), to which fragments in London, Berlin, Paris and Vienna are said to belong.
However, some doubt about the correctness of this claim may be justified, since it seems
unlikely that Brit. Libr. Or. 03581B.22 (written in one column)%? and BnF 129.17.26 (two
columns) were part of the same manuscript. In any case, there is little doubt that the Utrecht
and Princeton texts and BnF 129.17.26 were written by the same hand. The Paris text has

page number 9 (e) in the right top margin, which means that it belonged to the beginning of

the codex, probably the fifth leaf. It dealt with the Assumption of the Virgin. As is common
in the Assumption texts, Christ addresses the Virgin with the traditional epithets, in particular
those derived from Psalm 44 (LXX):11-14 and the Song of Songs: ‘O my Sealed Treasure,
which contained the life of the world. Arise, come with me, my Beautiful Dove, my Pure
Bride. Arise, come with me, my Pure Mother, and | shall take you into my garden, | shall
collect my myrrh and my incense, | shall cover us with a heavenly blanket. Oh come, my
dear Mother ...".
3. According to Kahle, also Paris BnF 131.6.126 was once part of the same codex as the
Utrecht homilies on the Virgin Mary. Alin Suciu, however, has shown that this Paris
fragment is part of a homily by Pseudo-Severian of Gabala, On the Apostles (CC 0331),
which belonged to a manuscript of which other fragments are kept in Paris and Oslo (no
CMCL siglum).1%

As said above, the fragments mentioned by Kahle are all written in a very similar if
not identical hand, but further research will have to establish the exact relationship between

Graeca 61, 763-768: ‘A Parallel to a Coptic Sermon on the Nativity,” Journal of Theological Studies 18 (1917)
315-317 (= idem, in Opere minori, Vol. IV [Studi et Testi 79], Cittd del Vaticano: Biblioteca Apostolica
Vaticana, 1937, 46-48). The text was also attributed to Basilius of Caesarea and Severianus; see CMCL, CC,
sub Basilio di Cesarea. That Michigan 158-24 c-f and Crum’s text contain the same homily was already noted
on the original folder of 24 c¢/d: ‘Homily by Bas. Caesar. Text is Crum’s Theol. Texts No.VI.’

100 This fragment is generally held to be part of the same codex as Michigan 158-24, not only by Kahle, in his
above quoted letter, CMCL (MONB.NT) and Orlandi, Coptic Texts, 24, but also in the note on the original
folder of Michigan 158-24a/b: ‘Homily. Ms hand is Paris 131 8, 152 etc. 24b The same’ (or was this a note by
Kahle himself?).

101 Edited from two manuscripts of the Pierpont Morgan Library by S.J. Shoemaker, ‘The Sahidic Coptic
Homily on the Dormition of the Virgin Attributed to Euodius of Rome. An Edition of Morgan MSS 596 and
598’, Analecta Bollandiana 117 (1999) 241-283. Translation in idem, Ancient Traditions of the Virgin Mary’s
Dormition and Assumption, Oxford: University Press 2002, 397-407.

102 See W.E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum, London: British Museum,
1905, 136 (No. 308).

103 | owe this reference to Alin Suciu, who refers to the forthcoming publication by H. Lundhaug & A. Suciu,
The Coptic Parchment Fragments in the Collection of Oslo University Library: A Checklist, Frgm. 50, 2.
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these and the other manuscript fragments with which they have been connected by more
recent scholars.

Other manuscripts of the texts
1. Fragments of two other manuscripts which contained the acephalous homily On the Virgin
Mary are found in Manchester, John Rylands Library, Crawford 36, and in Vienna, Austrian
National Library, P. Vind. K 09666-7. The texts of these two manuscripts are partly
overlapping with the Utrecht manuscript, which forms the missing link between them:
Rylands p. 360 ends at Utrecht p. 41a, 4, and Vienna begins at Utrecht p. 42a, 7.

Rylands Crawford 36 consists of six parchment leaves comprising pages 349-360

(tue-T%) of the codex to which they once belonged (CMCL: MONB.BS).1% The Utrecht

pp. 31-34 and 41-42a, 7 correspond to Rylands pp. 351a.16-355a.6 and Rylands 360a.33-
360b.36, respectively. The entire text is still unpublished, but Forbes Robinson already
translated considerable parts of it in 1896.1% Moreover, Van Lantschoot edited and
translated the sections which deal with topics from the Physiologus,' and Van den Broek
edited and translated the section on the Phoenix from the manuscripts in Manchester, Vienna
and Utrecht. 1%

Vienna K 09666 and 09667 are two parchment leaves comprising pp. 39-42 of the
original codex; the text was published by Carl Wessely.1% Utrecht p. 42a.7-42b.28
corresponds with Vienna K 9666, No. 270, p. 39.a.1-b.14. Since the pages of the Utrecht
manuscript contain a little less text than those of the Vienna manuscript and Utrecht p. 42
roughly coincides with Vienna p. 39, and the Utrecht manuscript most probaly ended about
p. 60 (see p. 37), we may assume that the anonymous homily On the Virgin Mary was the
first text in both manuscripts. Homilies of some sixty pages are not uncommon in Coptic
literature; it remains possible, however, that the homily was preceded by one other short text.

In his survey of the Coptic texts about the Virgin Mary, Tito Orlandi draws attention
to Coptic Ms. 132.1.56 of the BnF in Paris, which would be part of the anonymous Homily
on the Virgin Mary (11.1). This is a small fragment, which almost certainly belongs to Ms.
Crawford 36 of the John Rylands Library in Manchester, because it seems written by the
same hand. The manuscripts kept in Utrecht/Princeton and Vienna show a quite different
script. Itis, however, rather doubtful whether BNF 132.1.56 was ever part of the acephalous
Homily on the Virgin Mary. On the recto, it is said that ‘... the glory of God enlighted them.
He has not glorified the birth of this little king, who has done mighty works to Damascus

104 W_E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the Collection of the John Rylands Library Manchester,
Manchester: University Press / London: Quaritch, Sherratt & Hughes 1909, 36, No. 72.

105 F, Robinson, Coptic Apocryphal Gospels. Translations together with the Texts of Some of Them (Texts and
Studies 1V, 2), Cambridge: Cambridge University Press 1896, xxii-xxiii, 196-197, 235-236.

106 A van Lantschoot, ‘A propos du Physiologus’, in Coptic Studies in Honor of Walter Ewing Crum (Bulletin
of the Byzantine Institute, 2), Boston: The Byzantine Institute 1950, 339-363, at 353-354 (Perl) and 356-357
(Phoenix).

107 R, van den Broek, The Myth of the Phoenix, 33-47.

108 A full description of the manuscript, with digital photographs, is to be found in the ‘Katalog der
Papyrussammlung’, sub K 09666 and K 09667, on the website of the Austrian National Library
(http://data.onb.ac.at/rec/RZ00007696; accessed on 25 April 2018). C. Wessely, Griechische und koptische
Texte theologischen Inhalts, V (Studien zur Palédographie und Papyruskunde 18 [1917]), 30-33, No. 270. Also
in Van Lantschoot, ‘A propos’, 356-357.
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and despoiled Samaria....”, which does not point to a homily on the Virgin Mary and the birth
of Christ. As said above, the Manchester fragment of our homily occupies the pages 349-
360 of the original manuscript; it is quite possible that the small fragment in Paris comes
from another homily of the same manuscript, which apparently was a voluminous
miscellany.
2. The homily On the Virgin Mary, attributed to Theophilus of Alexandria (CC 0396) [B1.1],
is also known from two other manuscripts: 1) British Library Or. 7028 + Or. 6780 + Coptic
Ms. 2 of the Freer Collection (CMCL: MICH.AP), edited and translated by W. H. Worrell 1%
and 2) Copt Ms. M600 of the Pierpont Morgan Library, New York, fol. 46r-63v (CMCL.:
MERC.AH)°, described by Depuydt and reproduced in the Facsimile Edition.!'! The
Utrecht pp. 67-70 correspond to Freer Copt. Ms. 2, 67a.10-71b.4 and Morgan M600, 96b.19-
101a.23; Utrecht pp. 71-72 (photograph Michigan) correspond to Freer 71b.4-73b.14 and
Morgan M600, 101a.24-103b.31. Since the pagination of the Utrecht and the Freer
manuscripts runs roughly parallel, we may assume that in the Utrecht manuscript the homily
of Pseudo-Theophilus started at about page 60.

The homily cannot possibly have been authored by Theophilus of Alexandria (385-
412) and delivered on the 16th of the month Mesore (= the 9th of August), as said in the text
itself, because in Theophilus’ time the celebration of the Assumption of the Virgin Mary did
not yet exist and the celebration on 16 Mesore was introduced in the Coptic Church around
the middle of the sixth century.!2

13.1
B1.3; B1.2; B2.6 — Anonymous, On the Virgin Mary

= (p. 31)!3 [dig. im. 5]
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109 worrell, Coptic Manuscripts, 249-322 (text), 359-380 (translation). The Freer manuscript is in fact the fifth
quire (pp. 63-78) of Ms. Or. 6780 of the British Library, see Worrell, 115-116, and Layton, Catalogue, XXVIl,
194-195 (No. 162).

110 QOrlandi, Coptic Texts, 73-74.

11| . Depuydt, Catalogue, 311-314 (No. 160); Bibliothecae Pierpont Morgan Codices Coptici Photographice
Expressi, Vol. 16, Rome: Vatican City 1922 (published by H. Hyvernat).

112 See already my remarks in The Myth of the Phoenix, 38, n. 2; more in my Pseudo-Cyril of Jerusalem On
the Life and the Passion of Christ. A Coptic Apocryphon (Supplements to Vigiliae Christianae 118), Leiden-
Boston: Brill 2013, 96-97.

113 p, 31 corresponds to Ryl. 36, 351a.16-352a.16.
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114 p, 32 corresponds to Ryl

. 36, 352a.16-353a.12.
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115 Quotation marks before lines 17-22 (cf. Luke 2:6 and 1).
116 p, 33 corresponds to Ryl. 36, 353a.13-354a.13.



2N NTO) NBEONE

€M " A(NAY ETRO
NTTIAPOENOC €4PO
OYT €EMATE NOE NOY
€BPHGE 24P MITHPE
[lexe TrapeeNoc Nay
X€ KaaT EMECHT 21
XM TEIEID X€ a
METEN TaKaAASH
KIM €PO1 €TPaXTII0Y *
locud A€ aqqi
NEYBaX €2pal NCa
melca MN nal MMoy
MIeYNayY €Ma NGOl
A€ €POY * MIMEYEIME
A€ E€MXMK NTOIKO
NOMI& MIIM)HPE
MIINOYTE * NEOY
Xal€ A€ TI€ TIMA €
TMMAY * EPEOYMEa
aY NEHT( 21TERIH
AIDCHD A€ X1
NTI2POENOC
agKaac NeHTq
NETMNAY NPOYPE 1€ °
AlCHP A€ BOOK
€BOX 2N NTOQ) N

BHOAEEM €qW)INE

& (p. 34)Y7 [dig. im. 4]

NTOW THPY N

BHOAEEM €CX.(D

10

15

20

25

30

117p, 34 corresponds to Ryl. 36, 354a.14-355a.6.
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118 p, 41a-b.4 corresponds to Ryl. 36, 360a.33-360b.36.
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119 Scribal mistake for oyn oyeaanT, as correctly read in Ryl. 36, 360b.7.

120 Capital letter X in black and red.
121 p, 42a.7-42h.28 corresponds to Ms. Vienna K 9666, p. 39a.1-b.14 (No. 270 Wessely, p. 30).
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13.2

B1.1 — Pseudo-Theophilus of Alexandria, On the Virgin Mary

122 Gjc!
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123 p, 67 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 67a.10-68a.9 (ed. Worrell, 262-264) and Pierpont Morgan Copt.

Ms. M600, 96b.19-97b.23.
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124 p_ 68 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 68a.9-69a.19 (ed. Worrell, 264-266) and Pierpont Morgan Copt.
Ms. M600, 97b.23-99a.5.

125 Restoration suggested by J. van der Vliet. Freer Copt. Ms 2, 68b.13-15 (Worrell, 265) and Pierpont Morgan
Copt. Ms. 600, 98b.29-30 read: regooy NTNaNarkH (Freer: —aNakrh).

126 Quotation marks before lines 6-11 (cf. Matthew 16:26 and Mark 8:36-37).

127 Read eyayie.

128 Quotation marks before lines 21-23.
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129 p, 69 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 69a.19-70a.22 (ed. Worrell, 266-268 and Pierpont Morgan Copt.

Ms. M600, 99a.5-100a.15.

130 Freer, Copt. Ms. 2, 69a.19-20 reads: ea newysop and Morgan M.600, 99a.5: e& neaysop, which both cannot
have been the reading of our Ms.: there is space for two other letters before the partly visible ¢ and the certain

€.

181 o very small, correction of original p.
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132 p, 70 corresponds to with Freer Copt. Ms. 2, 70a.23-71b.4 (ed. Worrell, 268-271) and Pierpont Morgan

Copt. Ms. 600, 100a.16-101a.23.

133 Pierpont Morgan Copt. Ms. 600, 100b.28-30 reads the same, but Freer.Copt. Ms. 2, 71a, 8-9: nneTennmyq

2N TI€.
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134 p_ 71 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 71b.4-72b.6 (ed. Worrell, 271-273) and Pierpont Morgan Copt. Ms.

600, 101a.24-102b.3.
135 Quotation marks before lines 10-19.
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TaYel Ne[w]k ¢n oy aaq H oyr[eeooy]
@TEPTP M [oye]Ba e @ange e[pooy]
[n]Te neko1[X] ka 216H MMON [KaTa]
GOM €BOX * NTENEK 10 NErpadH *
€1B W1B€ N[K])m® MMexaq N6l TIPeY
ne NgoTe [unelT * YaArel neneiw T’
NaY €pPOK ° * AAYELA X€ NTOK
MnTaramwpoc * eTNaT MIoYa Moy
nexay aNOK Mpw 15 * KaTa NEYPBHYE
ME NIM TIETNA®) H nkcooyn an @
NAPMET EBOX oM TIP(IDME NAOHT
IeMoY NteoT X€ MOMNT MM
[me]emoT MniNOY 2€ NKaQ M€ MeK
[Te] gun nalert 20 HI 2 ENEY °
[NaN] MOIEX PO 21TN €kp oy nnelk]oT
[1c] nexc nenxoe€ic THPOY MN NEIN[0G]
[Ten]o[Y] 6€ D NaMe €NH[1 €TX0CcEe MN]
[paTe] Mapen@® NeIZm[rpadia N

136 p, 72 corresponds to Freer Copt. Ms. 2, 72b.6-73b.14 (ed. Worrell, 273-275) and Pierpont Morgan Copt.
Ms. 600, 102b.4-103b.31.
137 Quotation marks before lines 12-15: Psalm 61:13 (LXX).



[re neB]TW TN OY 25
[oe® mJum mna

[Toymine] ncon n

[TnceoyP] nezooy

[NTayxmo]n NeH

[Tq etukocmoc] 30

14

50

eHTOY N[al emak]
BWDK NK[Kaay N]
2ENKOOY[€ aYD]

NCENAP [nexkmMeeye]

B5.1 — Anonymous, Homily on the Archangel Michael

Lower part of a parchment bifolium, second leaf severely damaged. Size bifolium: h. 17 cm.,
w. 50 cm.; bottom margin 5,5 cm; written area per page h. 10 cm., w. 18 cm., in two columns

with an average number of 9 letters per line.

Another copy of this homily has been preserved in Pierpont Morgan Copt. Ms. M592, fol.
41'-50" (Depuydt, Catalogue, 233, No. 117, 7), of which title, attribution and beginning are

wanting.

p. 1 recto [dig. im. 41]
col. a'%®

[....wunT] 1
NP
Nal A€ NTEPEYCOT
[Mo]y aqt eBOX
2ITOOT * a4 5
TaYE 2B NIM
NTalX00Y Nay
NEYTPpOTIa TeY
CoIME *
Ayt noygomoro 10
T2 NTEIMINE

PMIIMTO €BOX

p. 1 verso [dig. im. 42]

138 Corresponds to M592, fol. 41V, a.16-23.
139 Corresponds to M592, fol. 41", b.5-12.

col. b%

[MapB]H - MmN
[cap]pa Teyceime.
€TBe Mal A€ ON
TENT22BPaA2AM
MN TeqC2IME
aaq " aqaaq
oMY * Mrey
X [e]Tycel
ME. (ANTEC
MICE * MIECYH
pe - ncomx[4]

oN Tecepw[Te]



col. a140

Nrakmalxe en] 1
TapxH M[ne]l
AOTOC €TBE
TIA)AHA NKOU
NN * aYD 5
€TBE MaAPXAT
TENOC MiXa
HA - ifat]eTnco
0Y? €20YN €1eY
MAPTYPION €T 10
[o]yaaB en[e]pma

[n]aq

p. 2 recto [dig. im. 43]
col. a®

[....N]m @l 1
TM MMMENIOT P[]
doc eToyalaB]
[Aa0Y]ela [eq]
X.m MMocC .&[6]145 5
[am]riTn [Na@upe]
pe cT™ €po[i]
1 CBW NHTN ON
60TE MIXO0EIC
€ywrne knaep 10

MHPE KANOC

2APE2 ENENTO

p. 2 verso [dig. im. 44]

140 Corresponds to M592, fol. 41V, b.24-fol. 42", a.2.

141 Corresponds to M592, fol. 42", b.2-9.
142 |_ines 1-10: Proverbs 30:17.

143 Corresponds to M592, fol. 42, b.23-31.
144 Corresponds to M592, fol. 42V, a.17-21.
145 Psalm 34:12.

o1

col. b

ncwy [uneqler '+
T aYD €T

ol oye egoy[N] 1
Mo NTeqMa

AY ' EPENABOOKE
WEKWMK NeY
BaX EBOX * aYD
NTENEMAC Na
MM OYMM N
NEYCAP%.

Nayopit men e

col. b4

| ]
[, ]
[, ]
| ]
[, ]
| ]
[, ]

NTok e[k @ 1]
2HKe NA[ommoc]
maTT[anpo eTc]

[e]oy[opT eTBE]

[oy exm]ocT[e m]nieT



col. a

[eoeeonn. ] 1
[evenonn. ]

[beeeeonn. ]

[eoeeonn. ]

[oooonn.. 5
[eoeeonn. ]

[eoeeonn. ]

[one. .. ]

[eT eN] MnHYE °

[ex]manBDK 10
[ep]aTq Moy

[Te n]r[e]BBI

[ox Nag N6 e M

52

col. b7

TIEIKOCMOC.
[ealkaay xaxe'*®
[nee mrnie]
[da]piccalfoc]
nNoYTe nfexay]
[tw]rm emoT [v]
[TlooTk * xNnt0
AN NOE MITKE
CEETIE NNEPOME
NPEqTMPT NpPeY
X1 NGONC NNOEIK

H NOE MNEIKE

TENMNHC

15
B2.4 — Constantine of Assiut, Second Encomium on the Life of Claudius of Antioch

CC 0126
One damaged parchment leaf, mounted under glass. Written in two columns of 25-27 lines

with an average number of 14 letters per line; written area: 25.5 x 21 cm.; pagination:
PIz]l/Pa (= pp. 107/108).

History:

A complete text of this encomium is found in Pierpont Morgan Copt. Ms. M587 (Depuydt,
Catalogue, 244, No. 121, 4, CMCL: Mich.BV), edited by G. Godron, Textes coptes relatifs
a Saint Claude d’Antioche (Patrologia Orientalis 35, 4 - No. 166), Turnhout: Brepols 1970,
592-669 [170-247]. In his edition, Godron also published the fragments of the text that are
found in a few other manuscripts. Remarkably enough, one of these fragments turns out to
be the Utrecht folio under discussion, though its present whereabouts were unknown to
Godron. The leaf of the Utrecht University Library and the succeeding folio were offered
for sale to the University of Michigan in 1930. The offer was rejected, but photographs of

146 Corresponds to M592, fol. 42", b.10-12.

147 Corresponds to M592, fol. 42", b.17-26.

148 Between the end of column a and this word in column b, our Ms. must have had a passage which was lacking
in M592 (which reads mmpk@ NaK NOYMNTXAXE NO€ etc.).
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the four pages were made which were sent by Enoch E. Peterson to Crum, who used them
for his Coptic Dictionary (p. 408a, s.v. Tax). Unfortunately, the photograph of the recto of

the second leaf has been lost (Crum quoted just this page! See Godron, Textes coptes, 400-
401 [VHI-IX]). The still existing photographs, those of the two sides of the Utrecht leaf and
the verso of the now lost succeeding page were published by G. Godron, Recherches sur les
textes coptes relatives a Saint Claude d’Antioche (Etudes d’Egyptologie et de Coptologie,
Vol. 1), Louvain: Editions Peeters 1976, PI. 11, 11l and V. There is no doubt that the Utrecht
folio of the Second Encomium on Saint Claudius, the folio with Psalm 9:27-10:4 (No. 2 of
this Catalogue) and the five folios with parts of two Homilies on the Virgin Mary (No. 13 of
the Catalogue), were part of the same lot that was offered for sale to the University of
Michigan in 1930 (see above p. 5).

Recto
pIZ] (= p. 107)149 [dig. im. 7]

[A]ny engeTo aqmoy 1 KMCAANAINOC 6€ €

TE X.€ AANIHN MH NT T[YN]aX00C NaK aPIC
[a1coa]ne aN X € TTAl aY ageonq epoy
[Bo]xOC meTWaxe N1 TLAIABONOC A€ A4MEQ
MaK * aYD aqpmeT 5 TITOOY THPY NOYMN®)
NTENEPTIa NG1 ALl 21 OYPION NIM * daA\a
[xat]oc en TMaCHTZ MIOYEWGMGOM €POY
[eTelnTOOTq - 2ayBWK €TBE MMAPTYPOC *
[ent]oye aqmaxe NM AYW 24MA) €BOX NG T
[Maq] N61 AIKaI0C X€ 10 AIABONOC X.€ 2KBWK
[2KCO]YDNT * aqoymwws NTOOT M AANIHA

[x€ mne] maxoelc - AKBWK NTOOT * ONTWMC
nexalq x]e aNOK ME KAaY 212 NFMAK M KAXY
AlOC T[p]MTaNAIOXIA Al10C * €IM)ANBDK
TMENTAYTOKMK €BOX 15 X.€ EINAMMC NPNXHY
[e]n eepecic MiMeAtta 2N NIEPMOY * YAIGEN
NOC * MIIEPPROTE TEK EKNOYW)TT MMO1
[x]e malaBONOC MIETOY €BOX * €EI)ANBMK
[oy]oa) empaze Mok Xe€ emat [m]kmeT egn
aM[a n]gnaememcomM 20 COME WAIGENTEK

149 Corresponds to Godron, 632, 18- 634, 22.



€POK aN X¢€ tm[oor]
[ ISENE-OONEN |

[m]we egTOOYE [2aMOY]
€BOX oM 1i[e1]Too[Y]

BIDK @ mifemckonoc]

Verso

Pu (= p. 108)™° [dig. im. 8]

E1ANBIK €E2OYN €Y
POME TAMTON MMO1
NHT( )2AKGEMH NI
NOXT €BOX
E€IMANZMOOC 2N Tar0
P2 * X€ EINANEX. COTE
EMPHT NNaKOPEOC
€TPEYX1 NPAOME NGONC
WAIGENTK * EKNOYW)TT
MMO1 €BOX

€I)ANBWDK EMEMPALAD
PION * €10YMD®) €TPE
N2PXMN X1 NPHKE N
GONC (DK€l 2N 0Y
GONT NI TPAIDT
€T1Ca NBOX
E1MANBIK E2MMONX
XO0C €Y21 TIXAIE * M2l
GENTEK €KO NCOBT €
[epooy] eic [T]ron[ic]
[cloyT acap]xel en[ne]

[TNaNOYY . ... ... ]

150 Corresponds to Godron, 634, 23-636, 36.

151 Read xwwpe.

25

10

15

20

Ciman[eypmme NTa]

TPeMEAITaNOC TOGO[Y]
KCQTWT €MOPKOY
TIANOG NEPTIE €T2[M]
e Mroge ak
WEPWWPY * NaKe
HPE €TTOMC N[2H]

Tq - kXD €BO[\]
NNEYKEEC

oy ne etnaayg TanN[o6]
MITONIC €TEPEN[2 ]
WHPE NEHTC * X[1N]
2a6H Mooy [eic k]
AAYALOC a4€l X[1]N €TaN
AlOXI& X € €4€ENO

XO0Y €BOX NPHTC

oY 1€ Thaaq al

2@ NCA Ca NIM
€1)ANBMDK €MmeBt
MITMOOY YAIGE M
MHPE NZPWMANOC
[eqr]aT nean
[elman]x[1]oop enemenT

[TMaCT]IrZ NKAAY

54
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] [At0c teice N]gz\IS 2 Tonoy

PSP ] 25 [menecxnm]a NNOYX.

16
B2.5 — Theodore of Antioch, Encomium on Theodore the Anatolian [dig. im. 9, 10]

CC 0382 [dig. im. 10 (recto), 11 (verso)]

One severely damaged leaf of a parchment codex, mounted under glass; written in two
columns, no page numbers left. Size: h. 27 cm.; w. 27 cm.; writen area: h. 22 cm; w. 18 cm.
The fragment corresponds to the text of the Encomium in another Coptic manuscript, British
Library, Or. 7030, fol. 34b 1-35a 2 (CMCL: MERC.AA).

Edition, with facsimiles of both sides, a German translation and a commentary, by J. Zandee,
‘Vom heiligen Theodorus Anatolius. Ein doppelt Gberlieferter Text (Koptisches Manuscript
Utrecht 5),” Vigiliae Christianae 37 (1983) 288-305. The text of Brit. Libr. Or. 7030 was
edited by E.A. Wallis Budge, Miscellaneous Coptic Texts in the Dialect of Upper Egypt,
London: British Museum 1915, 1-48, the parallel passage on p. 38-39.

152 Read na.
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Biographical and historical works

17
B4.13; B3.11; B4.12 — 17.1. Act of Andrew
B4.12; B4.14; B4.13 — 17.2. Apocryphal Story of Joseph and his brothers

Parts of the first quire of a papyrus codex; mounted under glass. Paul Kahle Jr dated the
manuscript to the end of the fourth or the beginning of the fifth century (see above p. 3;
also, Zandee in his edition of the Story of Joseph, 194). The first quire originally consisted
of eight sheets, of which only sheets 5 and 8 have been preserved as bifolia (but see below
on sheet 8):
sheet 5: pp. 9 and 10 (Act of Andrew) [B4.13v and B4.13r; dig. im. 25, 26]
pp. 21 and 22 (Story of Joseph) [B4.13r and B4.13v; dig. im. 26, 27]
sheet 6: lost: pp. 11 and 12 (Act of Andrew) and pp. 19 and 20 (Story of Joseph)
sheet 7: pp. 13 and 14 (Act of Andrew) [B3.11v; B3.11r; dig. im. 21, 22]
pp. 17 and 18 (Story of Joseph) [B4.14r; B4.14v; dig. im. 28, 29]
sheet 8: pp. 15 (Act of Andrew, Story of Joseph) [ B4.12r; dig. im. 23] and 16 (Story of
Joseph) [B4.12v; dig im. 24]; the breadth of the right-hand half of sheet 8 is now
only 1/3 of a usual page and originally it may have been only a little broader,
which would explain why it is not inscribed. In the margin, the following
characters are visible, written up side down and in another hand than the rest of
the manuscript:

EWD
ne €

ek (Or ekQ)

See Zandee’s remarks on these lines in his edition, p. 194.
There is only one column per page. Sizes: h. 22-27 cm.; w. 9.5-11.7 cm; written area: h.
25-19.5 cm; w. 8.5-9,5 cm; complete pages: p. 17 (45 lines) and p. 18 (42 lines). On the
odd-numbered pages the text is written across the papyrus fibres.

17.1

B4.13; B3.11; B4.12 — Act of Andrew, p. 9-p.15, line 29
CMCL.BI; CC 0553
The title is given at the end of the story (p. 15, line 29): Tripazi[c] Nanapeac. The pages 1-

8 may have contained the first part of this apocryphal story, but there is no certainty at this
point.

Edited by R. van den Broek, ‘Le Papyrus Copte Utrecht 1°; translated into French (Prieur)
English (Quispel, MacDonald), German (Quispel & Zandee, Quispel again), Italian (Erbetta)
and Dutch (Van den Broek). For bibliographical details, see the Introduction, pp. 4-5. The
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Utrecht fragments are also discussed in L. Roig Lanzillotta, Acta Andreae apocrypha. A New
Perspective on the Nature, Intention and Significance of the Primitive Text (Cahiers
d’Orientalisme XXVI), Geneva: Patrick Cramer, 2007, 22-24, 26-28, 61-62.

17.2

B4.12; B4.14; B4.13 — Story of Joseph and his brothers, p. 15, line 30-p. 22

CMCL.BI; CC 0557

This fragmentary text contains an apocryphal story about Joseph in Dothan (Genesis 37).
The story, which is not mentioned in CMCL, begins with Joseph’s encounter with the devil
in the guise of an old man (Genesis 37, 15 simply speaks of ‘a man’) and breaks off with
Joseph’s departure to Egypt with his buyers, who are said to be ‘Korah, the Ishmaelite und
his servant Apion’.

Edition, with English translation and commentary, and facsimiles of the pages 15-18 and 21-
22: J. Zandee, ‘Josephus Contra Apionem. An Apocryphal Story of Joseph in Coptic’,
Vigiliae Christianae 15 (1961) 183-213. For a discussion of this interesting text, see J
Dochhorn & A. Klostergaard Petersen, ‘Narratio Joseph: A Coptic Joseph Apocryphon’,
Journal for the Study of Judaism 30 (1999) 431-463.

18

B4.18 — Life of Eupraxia [dig. im. 35, 36]

One leave of a papyrus codex, mounted under glass [dig. im. 36 (recto), 37 (verso)]. The text
is written in two columns and contains a fragment of the Life of Eupraxia, translated from
the Greek; not mentioned in CMCL. The recto is written across and the verso along the
papyrus fibres. All lines have been preserved, although partly damaged. Size: h. 32.9 cm.,
w. 22.6 cm.

Edition, with an English translation, Greek parallels, a commentary and facsimiles of both
sides: G. Quispel & J. Zandee, ‘A Coptic Fragment from the Life of Eupraxia’, Vigiliae
Christianae 13 (1959) 193-203.

19
B4.19; B4.20 — The Martyrdom of St. Pantoleon

CC 0293 [dig. im. 37, 38, 39, 40]

Two severely damaged leaves of a papyrus codex, mounted under glass and containing
fragments from the Martyrdom of Pantoleon. The recto of B4.19 is written across the
papyrus fibres, the recto of B4.20 along the papyrus fibres. Only the lower parts of the leaves
have been preserved; they are written on both sides in two columns. Sizes: first leaf: h. 19
cm., w. 20.5 cm.; second leaf: h. 18 cm., w. 18 cm.
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The Utrecht fragment shows a close relationship with another martyrdom of St. Pantoleon
in the Egyptian Museum at Turin (CMCL: GIOV.AQ), published by F. Rossi.**?

Edition: G. Quispel & J. Zandee, ‘Some Coptic Fragments from the Martyrdom of St.
Pantoleon,” Vigiliae Christianae 16 (1962) 42-52, with the variants of the Turin Coptic
manuscript, the corresponding passages in the Greek martyrdom, and facsimiles of the
Utrecht manuscript.

158 F. Rossi, ‘Un nuovo codice copto del Museo Egizio di Torino continente la Vita di s. Epifanio ed i martiri
di s. Pantoleone, di Ascla, di Apollonio, di Filemone, di Ariano e di Dios con versetti di vari capitoli del “Libro
di Giobbo”,” in Atti della R. Accademia dei Lincei Anno CCIC, Seria Quinta, Classe di Scienze Morali, Storiche
et Filologiche, Vol. I, Parte 1a, Memorie, 1893.
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Prayers

20

B5.10 — Two prayers

Fragment of papyrus leaf, written on one side only, along the papyrus fibres. It contains two
prayers (lines 1-14 and 15-27). Only the left part of the leaf has been preserved. Size: h. 30
cm., w. 11 cm., written area: 27 x 8.5a 9 cm.

Recto [dig. im. 79]

OYMAHA M[————— ]
INOYTE MENTAYXD[— — — — — ]
AY® aqt NOYXMK M[————— ]
€Nt €00y NaK MIN[————— ]
5 NaN MIEMTON NTE€[———— — ]
AN NPTHK [.] anek o[————— ]
€BOX 2N NEZBHYE €[— — — — — ]
2N NEPANTACIA €TR[— ——— — ]
AYD NI2apeg €pON [— — — — — ]
10 TIEYNQ €BOX NTEN[— — —— — ]
[. . .Je npa enep NT[— ——— — ]
[...] aTMOY * X€ NTOK [~ —— —— ]
NaK MN ITAI0 MN [- ———— ]

N2 ENER NENER.

15 [oY?]wARA MINO[— — — — — ]
na[ec]notue nx[o]ei[c] mu[oyTe[————— ]
ne[n]xoeic ayw nennoy[Te ————— ]

X[.] NTEKGIX NaTNAY [-——— — ]
Ne[HTY] aKTWRC NPENO[— — — — — 1

20 2eNPPO aY® aKTGOM [- —— —— ]
eqe[m]om ﬁOY’[‘YBBOlS4 M[-———— ]
€0YTAAGO MN OYMTON [— —— —— ]

eoY[T]ako NGOM NIM N[— — — — — ]

1%4The spellings mwm and Tysso point to Fayyumic or Bohairic influence; see Crum, Dictionary, 577 (mwne)
and 399 (TBBo).



[.]Jxemenoc [.Jeoyc[- ———— ]
25 eNTayTel guu[..] eMm [ ———— ]
a1 €BOA 21T00[T]q nmeo[oy? — — — ——

[. . .€]ToYyaaB @2 enep[— — — — — ]

Verso (blank, dig. im. 80]

60
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Letters

21

B5.3 — Letter

Six fragments of probably more than one papyrus leaf, written on one side only, along the
papyrus fibres. Five fragments can be fitted together into two greater units, B5.3.2 (three
fragments) and B5.3.3 (two fragments). The first and the third (restored) fragments were part
of the lower half of the papyrus; they contain the beginning and the end of the lines, which,
however, cannot be satisfactorily fitted together. The second restored fragment derives from
the middle part of the text. The third restored fragment closes with the usual greetings. Sizes:
B5.3.1 (left side of the text), h. 13.5 cm, w. 5.2 cm.; B5.3.2 (middle of the text), h. 7.3 cm.,

w. 2 cm.; B5.3.3 and 4 (right side of the text), h. 13.5 cm, w. 2.5 cm.

B5.3.1

Recto [dig. im. 47]

1 [....Jay[F———— ]
N[ .Jooy[-———— ]
NEg Nag 2[————]
[.JnanoyTe [———]

5 zucTe eic [——— |

Tq NepYopo[n — — |
€1€T00TY [————]
NTINE NCC [—— ]
CONE OYNOG N[—— ]
10 naaq Nai ricol[— — |
alceal NaK 21T [— |
ncawT fNkag N[—— ]
NeoxokoTIN[OC — — ]

[elniac ayw [~ — ]

15 [.]Jon neoy [ ——— ]
[.Judws tn[————]
NaY eri[e — ———]
Nal Nee n[—— ——— ]

[Mm]pBWK €[— —— ]
20 [?newq H-———— ]



Verso (blank, dig. im. 48]

B5.3.2
Recto [dig. im. 47]

[-——loynw
5 [——€]mcTonn ———]
[-——- Jaceal n[—]
[-———1p maTrio[- ]
[-———JeaTe gn
[ ———Ipnxoelfc — ]
10 [~ = ——nal-— -1
[-——— liaoel——— ]
[-———Joope[-——1]

Verso (blank, dig. im. 48

B5.3.3

Recto [dig. im. 47]

1 [ —traces of letters— — —]
[-—————- JacTe
[ M]YCHE
[————— cleene

5 - INTOO
- 1x€e ay
- JaTwnoy
[ JaTeq
- lo neTk

L JonT ennega
- Jaecoampoc

[F————— Joop 2armoy Nay
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[————— lic[eJai nak 2rrit

-~ Jceal naxk
I5-—————- ]x€ nekp 2Ba
F———————— NCONT &Y
(- Jngws ceal
- Jmonon M
- Jws emine
20— ——- Joyxai gm nxoic

Verso (blank, dig. im. 48]

22
BS5.7 — Letter
End of letter, with usual greeting. Lower right half of papyrus leaf, only one side written

across the papyrus fibres. Size: h. 6 cm., w. 11 cm.

Recto [dig. im. 65]:

[F———- ML . .Ju anakaze'™
[F———— Jook xt akanu'®
[-———— Jecl. .]Je

[F———-— ]amoy T alTea * aMOY NT
[F———— 0YXal 2M] IGC 6aT1a TPIAC

Verso (blank, dig. im. 66]

1% Read anarkaze (Gvoykalew).

156 Read aramH.
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Magical Papyrus

23

B3.9 — Magical papyrus

Magical names and words, written along the papyrus fibres; mounted under glass. On both
sides, there are vague traces of letters, suggesting that the papyrus originally contained
another text. The verso was not used again, but it still shows some isolated recognizable
characters of the original text. Size: h. 14.9 cm., w. 9 cm. A vertical line separates some of
the names on the right side of the recto (Istrael, Mikael, Ouriel) from those on the left side
(which for the greater part have been lost).

The first nine lines contain elements which are not uncommon in magical texts (see
notes 157 and 158), but the papyrus as a whole raises some serious questions. It is uncertain
whether the script of the text is Coptic or Greek, since no specific Coptic characters have
been used. The last six lines are hastily written down in another, certainly Greek hand. This
may be an indication that the entire text of the papyrus is Greek. It is not certain, however,
whether these six lines are contemporary with the main text of lines 1-10. Since they are
very difficult to read, their content and exact relationship with the ten preceding lines
remains unclear. To answer these questions, the papyrus and especially the last six lines need
a thorough investigation by an expert in Greek papyrology. For this reason, | have refrained
from attempting to transcribe the lines 11-16.

Recto [dig. im. 17]

1 .. ]
wf........ JiBo
exm[m] aAmNa[1]
[.Jof. .] lCTPAH)\lS7

S [ralsp[iH.In MikaHA
[x]yp[o]lc  oypmx
all.]y x>
aB[.]Bemweo
ABPaCAZ

10 [. .JocoyimwcooyTm

157 The form Istrael instead of Israel is not uncommon in the magical papyri, see for instance a similar
enumeration of angelic names, interspersed with magical words, in PGM XXXVI, 307-311 (K. Preisendanz,
Papyri Graecae Magicae, Il, Berlin: Teubner,1931 [sec. ed. by A. Henrichs, Stuttgart: Teubner, 1974]., 73):
opkifm o Kotd oD peydiov Tdw, Tafawd, *ApPabidwm, {ayovpa, mayovpr, kol Katd Tod peydlov Miyanl,
ZovpA, Tapm, cecevyevBapapavyngs, "Totpand, *ABpadyL.

1% This palindromic magical word is part of a longer palindrome in PGM 1V, 1066 (Preisendanz, |, Berlin:
Teubner, 1928, 108): yowyoowy®oY.



[..ooootn ]
[.......... 1
[..ooootn ]
IS[......... 1
[..ooootn ]
[..ooootn ]

Verso (illegible) [dig. im. 18]

65



66

Documentary papyrus

24

Hs. 10 D 1, No.6 — Papyrus with fragmentary inventory of the stores (neckeyn) of ‘the

place of ...” (name lost). Mounted under glass; only one side written, in two colums, along
the papyrus fibres; size: h. 11 cm.; w. 12.2 cm. The first column mentions some food-

supplies and their quantities: lentils (3% artabas), pulses (23 artabas), dates (6 artabas) and
35 artabas of a product of which the name is now lost; the second column enumerates 140

pounds (nitpat) of wool, 20 (?) new pillows, 30 (?) leather bags, 5 new cloths and 6
pillows.

This papyrus was probably bought in 1944 from the Utrecht antiquarian bookseller Beijers,
as part of a lot which also contained a small collection of Demotic and Greek papyri (see pp.
2 and 105) and two Latin manuscripts.°

Recto [dig. im. 6 (= 7 in the PDF version) of Fischer Collection, for URL see p. 7]

col. 1 col. 2
1T neck(eyw)'®  fimma N[ ————————————— ]
P ——— " (apraar)'®? rl o716 (blank)
eoyq ——— (apTaBal) KI (blank)
[B]une (apTaBal) ¢ (blank)
S[...] (apTaBal) A€ (blank)

1+ copT (>\1Tpau)164 PM

@oT figppe'

BANOT A

159 For the reading of this papyrus | am greatly indebted to Dr. F.A.J. (Cisca) Hoogendijk of the Leiden
Papyrological Institute and Prof. Jacques van der Vliet, Leiden University and Radboud Universitry Nijmegen.
160 For the (Greek) abbreviation ck,, see H. Forster, Worterbuch der griechischen Worter in den koptischen
dokumentarischen Texten (Texte und Untersuchungen zur altchristlichen Literatur 148), Berlin-New York:
Walter de Gruyter, 2002, 735-736.

161 The three dashes in lines 2 and 3 were added by the scribe, obviously to indicate that the quantities referred
to the product just mentioned.

182 The artabe is indicated by its usual symbol; a slightly deviant form in line 3; see N. Gonis, ‘Abbreviations
and Symbols’, in R.S. Bagnall (ed.), The Oxford Handbook of Papyrology, Oxford: Oxford University Press,
2009, 176.

163 3% written in the usual way; see A. Jones, ‘Mathematics, Science, and Medicine in the Papyri’, in Bagnall,
Handbook, 340.

164 Indicated by its symbol; see Gonis, ‘Abbreviations and Symbols’, 176 (second form).

165 Read nsppe; the same form, abbreviated, in line 4 of this column.
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B5.2 — Life of Saint / Martyrdom?

Unclassified fragments

25

68

Fragment of a papyrus manuscript, both sides written in two columns with an average
number of 11 letters per line; right column of recto (written along the papyrus fibres) and
left column of verso badly damaged, ink faded. Size: h. 18 cm., w. 18.6 cm. The text deals,
int. al., with the conflict between a bishop and his colleague (or a magistrate and his
assessor), recto a, 4-12: ‘But I shall explain to you the ground from which the wrathlessnes
and wisdom of this holy man arose, which was evident to everyone. But that colleague (or:

assessor, cyrkaeeapoc) wanted to snatch away ... .

Recto [dig. im. 45]

col.a

[...JveT[.. . Jcow

NTaqTOAMa €[X]0

oy Nea 1f. . .] eT[M]

MAY * TAHN TN
[e]epmn[n]eye nun
TN nevm[o]e[e]cic
Tal €BOX 21 TOOTC
ATMNTATGMNT
MN T[d]inocodia
MIIEIPIOME ETOY
2B MM@IE €COY
ONQ €BOX NOYON
NIM * ATICYTKa
OeApoc A€ OYN
E€TMMaY OYD)

€22PIIAZE NOY

[ ]
]
[t It

166 ¢ seems to have been written above the line.

10

15

col. b
[ ]
[ ]
[oeeet ]
el......... ]
Nee[. ..., .. ]
TYP2[. ..ol t ]

e€YBOYARA[. . .]

ME 21 TMNTQ). . .]
aCT MIEooY €
2oyn €T[. . . oy]

Xal [e]*romaas166

eTpeyxl. . . |

BOX NTEl[. . ... ]



Verso [dig. im. 46]
col. a

[t ]
| P ]
| PP ]
| [, Jae
[..... elpaTy
[..oot. Jne na

[. . Ix ayoon[T]

TETOMT NCWC

[......... lay
[...... lemwe[.]x
[..... Jnpen une

[...]Jnatayw pe

[........]Jay®
[ ... ex]dPocyun

10

15

69

col. b
u[.]JTanTxal...]

Mm[.]T ne nap[eeapoc?]
Ae a[q]ase en oy
NOG NGWNT aY[w]
ea[q]xooy ngen[. .]
[. .]Je[..lpeM]. . .]
mnel. .] mmon [. .]
mN|[. . elTMMaY
NENTAYXO00Y 0Y
A€ €TBE OY N2B
Trnaxnaay [. .In
€X.00Y * MAHN [. .]
[....]e TPaxNOY

MMOOY €€p M[..] eN

[1x[...]em ney[m]

T[......... ]
[t ]
26

B5.4.2 — Wrinkled, browned fragment of a parchment manuscript. It was pressed together
with B5.4.1, which, however, may have been part of another manuscript (for more
information, see No. 3 of this catalogue). The fragment is in very bad condition, which makes

it impossible to determine the character of the text. Size: h. 8.5 cm., w. 9.5 cm.

Side 1 [dig. im. 51]

1 [(BON————————— —— — —— — — ]
[——————~ ] amuo[—— — ———— ]
- Joi[— ——— ———— ]
[-———— [Mraoc].. Journ[— — — — — ]

5 [..]Jnguu[eB]ox mno[yT]e YO[— ———]



Side 2: illegible [dig. im. 52]

27

70

B5.4.3 — Fragment of a parchment leaf, which belonged to the middle of the page, showing
the last words of the left column (on side 2 illegible) and the first words of the right column.

Size: h.4cm., w. 6.5 cm.

Side 1 [dig. im. 53]

col.a
1
[-———1Iel]
[-———]om
[-——]JoTn
[ Jo mopw 5
[— — —]nenke
[— plamaol. . ]
Side 2 [dig. im. 54]
col. a
illegible 1
5

TNa2T al[—— ——]

KaK NeHT [ ——]
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[InT axy[———]

28

B5.6.1 — Part of a parchment leaf. Size: h. 16 cm., w. 4.8 cm. Two different hands; on side
2, the writing slopes to the right and the letters are smaller than on side 1.

Side 1 [dig. im. 61]

1 [ — —JTien[- — -]
[ ——]prT N[ — ]
[~ — mnwa[-—-]
[- Hwwme e[ ——]

5 [ —Jecareot[——— ]
[~ —Jayw ecc[- —— ]
[~ —Jcuk on ne[———]

[ —]Toyowy ee[— ——]
[- — —]eTBe mal K[— ——]
10 [ — —Jeic xe art[———]

[-——Ir[. Jeman- [-—-]

[~ — —]wB ayw epe— ——]
[~ ——-13 nxoeic n[—— -]
[ —— I\ ayw xe ar[—— -]

15 [ — — Jmexerpan * a[— ——]

[~ —JoyBOA Mriwp N[ — -]
[- ——]Toveiw) xe nNTA[———]
[- — —]Tupq" iTepa[———]
[~ — —]qcBw ayw Ten———]

20 [-——]eeno|c]
[~ ——Innel. . Jemoc———]
[ ——les]. . . .Jex[- ——]
[——...... Jeooy[- — -]



Side 2 [dig. im. 62]

1

10

15

20

25

[~ oyam[-— -]

[~ — JTpeTnOY[-——]

[~ — 0 TaunTey[— — ]
[~ — — JeTeTRcOOY[— — ]
[~ ko]nmria fTen[— — —]

[- — —]Nncovo[.Japiin[— — —]

[~ —— Inoycaw ecy[.In[———]
[~ — —Ion eayl-—-]
[———]n[. . .]Jxag xexac[———]
[—————- H. - Jrl-—-]
[-——Ina[....Japanu [— ——]
[———le mmp[. .] nT[———]

[~ — —]Mf noYews[— — -]
[— — —]nnaive en[———]

[ — JeTeThnww M[———]

[— ——JenTOoY oYW €TET[N— — —]
[— JaBO NTEIMONITIA €[— — —]

[- ——]mooy xe [..]Jnoyxe[———]

[ — Jaoxa Tall. .JThNAY eTe[— — —]
[— — ]JTNEMCTHMH MN nIe[— — —]

[~ — leTple]ymoome e[ — -]

[ —]caBOX nnoBE NIN[— — —]

[ —Inwupe mnxoelic] e:ua[—?]167

[JocTonoC TT[———]

[ Inmmf. ... Jtne[— ——]
[—loyTal——-]

[]n To[— ——]

29

72

167 1f the awas the last letter of the line, we have here an indication of the original length of the lines of this

text.
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B5.8.1 — Lower part of a parchment leaf, both sides written in two columns, with an average
number of 8 letters per line. Size: h. 9.5 cm., w.15.5 cm.; written area: 12 cm. Description
of enormous building (heavenly temple?) which is said to be surrounded by 240.000 blue
columns (recto a, 7-11). Mention is made of a third wall of iron, on which there were 240.000
pinnacles (recto b, 3-9) and a fourth wall of bronze, on which there were also 240.000
pinnacles (verso a, 6-12); there was also a gate, which could only be opened by the meek
(verso b, 8-11; comp. Matthew 5:5).

Recto [dig. im. 67]

col. a col.b
[.ooonet. ] 1 [....... ]
[, ] [...Jtxwmem -
[........ ] nMeje@omT
| I ] NC]oBT oym
| ] 5 ..Jnene -
[le-¢l....] [. .]ykexoy
XOYTaYTe TaYTeE NTB
NTBa NCTY a NKedaic
ANOC NPYa 21Xy €YC
KINOINON 2[Y] 10 HP €pOYy €4
KWTE €pOY * KWTE * €PE
€YN OYW)OIM OYWOIM N

Verso [dig. im. 68]

col.a col.b
[........ ] 1 [....... ]
owwM[..... ] ]
ouTe [ ] [........ ]
TeMNK][. .. .] ]
neuToy [. .] 5 ... .... ]
 nuegy[T]o [..... ne.
0Y NCOBT * [.]aee nxice
OY2OMNT [ri]e [.Jeq[..]Jnee T
€YN KEXO0Y E€UTIYAH X€
TaYTe NTB 10 MEIOYMN N
a NKEPaNIC AdaY €1 MH
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€Y 21Xy Nipapa@).]

30

B 5.8.2 — Small fragment of a parchment leaf, both sides written in two columns, of which
only parts of the right column of side 1 and of the left column of side 2 have been preserved,;
correct sequence of the two sides unknown. Size: h. 6 cm., w. 6.4 cm.

Side 1 [dig. im. 69]

[-—— Junek
[~ —Jel. .Jnne
[—leymune
[—]mnnca

[— —]aym nna
[——]oc TH[.]
[-——]e- ™
[———lecl.]
[~ ——Ixel]

Side 2 [dig. im. 70]

[IvTo[---]
apxe[———]
€10 n[— ——]
[-]ewo[———]
wa[——-]
NK[———]

31
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B5.8.5 — Small fragment of a parchment leaf. Size: h. 4 cm., w. 2.2 cm. Small characters.

Side 2 illegible.

Side 1 [dig. im. 75]

e2o[—— -]

L1 2w [-—-]
[.Janag n———]
Mayaaq [-—-]
Nal e[ ]x[— ——]
ermal— — -]
Mnex/xN[———]
NNa[— ——]

6€ N [———]
x[e]xac[——-]

[ . Jep[-—-]

Side 2: illegible [dig. im. 76]

32

B5.9 — Fragment of papyrus leaf. Size: h. 12.5 cm., w. 7.8 cm. Most of the text is fairly
readeable, but its content remains difficult to determine. It might belong to the
apophthegmata literature (suggestion J. van der Vliet).

Recto (written along the papyrus fibres) [dig. im. 77]

1 [...]noyes eyca
[. .]pe exwanp
[x0]eic enekma
2YEl ECAZHY EBMA

5 wTermoyMia €N
TacCt NMMaN 2N
2(DB NIM MTIIEL &Y
W eYDNR e[r]alunn
eNTaNK[a]TanTa €

10 pay exeyulo]



MINE erekMa [€]

e temm[o]

AOT €1 NaK TIa

X.0IC X€ NEBOOY
15 nage mnek

MTO €BOA

Verso (written across the papyrus fibres) [dig. im. 78]
1 epok swn peol. .]
2ok 2l oyup [. . .]
BWK a10C NKe[CO]
ne nf. .Jp nnopru.
5 wmeqci uncwawt!'®
N[.Jak Meqcl
N[ Jamaxe
MEYCl NTPOTIH
H NECCMO0Y MeY
10 cicw|. .Jinn
COMa. * €YC W
€ NeYBIHN].]
NTO[. .M - e
N TMTPMDME
15 ayw knacooy

N NETT NMMaK

33
B5.12.4 — Small fragment of a parchment leaf. Size: h. 4 cm., w. 3 cm.

Side 1 [dig. im. 107]
[—— Jax[.Jng[-— -]
[~ ——Ino[——-]
[———Jae[———]

168 Second o written above the line.

76



7

[———Ix tnael[———]
[ ——Ix neeng[—— -]

[~ ———]moc eBOX [———]
[~ ——loc ayw c[-——]
[ ———Ixnney[——-]
- Jox[——-]

Side 2 (ink faded) [dig. im. 108]
- le[.Jno ——]

[——— Jent en[———]
[-——]avyo ntan[———]
[-———le oyon[———]
[~ ———Joenaayi——]
[ —— —JoymaTial-— -]

[=——lerey[——-]

34

B5.12.5 — Fragment of a small parchment leaf. The space above en beneath the text suggests
that the page contained the 16 preserved lines only, which had an average number of 10
letters per line. The correct sequence of the two sides cannot be determined. On side 1, only
the beginning of the column has been preserved and on side 2 the end of the column, but on
this side the ink has faded to such an extent that most of the text has become illegible.

Size: h. 10.5 cm., w. 7 cm. (w. written area 3.5 cm.).

Side 1 [dig. im. 109]

aN eKkrmel. . . .]

neragel. . . .]



NaK NN[. . ... ]
Te exel. . ... ]
eKKD[...... ]
Mn[.Jon][. . ... ]
xewal...... ]

pe Nain]. . . .]
€TK €xX€eM [. . .]
ecnamaxe . .]

TNaXDK[. . . .]

Side 2 [dig. im. 110]

[..... ]x.® man
P ]
[..... Jxa1naf.]
[....]x[ .June
[..... Jnok][. ]
I ]
I ]
[..... Jenn]. .]
[..... Jmox]. .]
[....... Jyow
[...... lepnie
[o...... Jyx.®
[..... Jaq]. . .]
[o...... lewl.]
[...... Jnee[.]
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I1. Lycopolitan manuscripts
Bible — Psalter

35

B4.15.1-11 and B5.11.1-11 — Twenty-two papyrus fragments of a Lycopolitan Psalter. The
eleven fragments of B4.15 were mounted under glass in the late fifties of the 20th century,
but unfortunately this was rather carelessly done, apparently without knowing which side of
the fragments was the recto or the verso. In view of the rather broad margins which can be
seen on both sides of the text on B4.15.6 (No. 35.1), it seems likely that there was only one
column per page.

In his survey of the Coptic translations of the Old Testament, Peter Nagel wrote: ‘only the
Lycopolitan dialect has (so far) yielded no Old Testament translations.’*®® The Utrecht
fragments undoubtedly show the existence of a Lycopolitan translation of at least the
Psalter.1”® Further study will have to decide to which branch of the Lycopolitan dialect the
Utrecht fragments belong. Another important question for further research is the relationship
between this Lycopolitan translation and other Coptic versions of the Psalter, in particular
those in the Sahidic and Mesokemic dialects. Even in its fragmentary state, the Utrecht
manuscripts shows a considerable number of deviations from these translations. In order to
give an impression of the differences, | have recorded the deviations from the Sahidic
translation and, only in these cases, also added the readings of the Mesokemic Psalter, which
as a whole differs considerably from the Sahidic and Lycopolitan versions.”* They can be
listed as follows:

3:6 L ewprt, S wBw (M lacuna)

3:8 L woy]ee, S and M naTacce

4:8 L oyn[aq], S toyoynog, M NOYEYDPOCYNH
9:19 L anth[py], S wa nTHpy, M enTHPq

9:21 L [T[ero apeT-, S cmineg, M ceMmue.

189 p, Nagel, ‘Old Testament, Coptic Translations of”, in The Coptic Encyclopedia, 6 (1991) 1837, col. a.

170 The importance of these fragments in the Schmidt Collection was already emphasized by Paul E. Kahle Jr.
in his letter to Prof. G. Quispel of 26 December 1954 (see above, p. 3).

11 1 have used Budge’s edition of the Sahidic Psalter, notwithstanding its obvious shortcomings, and for the
Mesokemic translation the edition by G. Gabra, Der Psalter im oxyrhynchitischen (mesokemischen /
mittelagyptischen) Dialekt, mit Beitrdgen von N. Iskander, G. Mink and J.L. Sharp (Abhandlungen des
Deutschen Archdologischen Instituts Kairo, Koptische Reihe, Band 4), Heidelberg: Heidelberger Orientverlag,
1995. The Mesokemic text originates from a Sahidic Psalter and a Greek original, according to G.
Emmenegger, Der Text des koptischen Psalters aus Al-Mudil. Ein Beitrag zur Textgeschichte der Septuaginta
und zur Textkritik koptischer Bibelhandschriften, mit der kritischen Neuausgabe des Papyrus 37 der British
Library London (U) und des Papyrus 39 der Leipziger Universitatshibliothek (2013) (Texte und
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 159), Berlin: Walter de Gruyter, 2007.



33:19
33:21

33:22
33:23
34:8
34:9
34:10
36: 39
41:2
41:3

70:4
70:5
70:9
70:10
70:18
70:18
70:22
72:17
72:18
73:3
76:14

76:15
77:3
77:5
77:6
110:8
118:10
118:27

136:1

80

L noynna, S and M neygut

L [o]ywT S oya M ove

L 2wy, S oywwq, M oyomq

L eay, S and M add aywm.

L tyy[xu], S and M nneyyxn

L o1 nfxpaq?], S et Teopsc, M 20 Teqsapsce

L and M Tayyxu, S Tyyxu

L and M nnxmpe, S NNETX.00P

L eneyaeww, S en neoyoeiwy, M g1 neoyaeiw

L nan[oyTe], M nant, S mnoyTe (= LXX 6 6edg)
L nno, S Tvay, M Tney

L muoyTe, M it (= LXX 700 6g0b), S manoyTe
L un, S and M ayw

L and M Tagymomon[H], S TagYTTOMENH

L un[kaaT] S mnpkaaT, M keT

L [21 oyca?]o eyxm, as in M 21 oycam' eyxXm, S €YX.m MMOC 21 0YCOTt
L unkafaT], S vnpkaaT, M mnepkeT

L man, S eBol, M xnep

L muo[yTe], S mmux, S mmcpanx

L ainamug, S eemme, M emmHoyn

L nen, S nay, M neoy

L prion[upeye], S and M nonupeye

L [ne]keo, S Tekgm, M nekay

L Tee, S Noee, M Nen

L ayeletk, S mayaay, M oyaey

L ayx[ooy], S xo00Y, M xaY

L nenTa]geany, S neNTayedN MMoYy, M MENTAYLON MMaY
L NceTc]eBooY ce[x00Y, S Ncex00Y, M Necexaoy
L eyTcanaferT], S eyTaminy, M eyTaMmIHOYT

L [....]JorexT, S mnpnoxT, M Mnepait

L Tces[o1], S nrTamol, M MaTOYNEIET (see note on text)
L nexmafem(e?)], S and M nexkwritpe

L engixn, S engpai 21xN, M NgpHI 21X€EN
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L oruprivey[e], S nTpenpriveeye, M niTpenep|. . . . .. ]
136:2 L nnop[ranon], S and M NNENOPraNON
L ayBw, S enecBw, M enBe
137:4 L ntkTan[po], S nTaTnpo (sic Budge), M THpoy npok
137:5 L oywan, S nNwAH, M g[nen?]oan
I have added the corresponding Sahidic text (Budge’s edition) to the Lycopolitan
fragments, with underlining of the parallel pasages, not for text-critical reasons but in order
to show how the fragments fit into the context.
N.B.: The dots indicating the number of lost letters are based on the Sahidic text, which often

demonstrably differs from the Lycopolitan version. For that reason, they represent the lost
letters only approximately.

351

B4.15.6 — Psalm 3:5-8 and 4:7-9

Size: h. 7.5 cm., w. 6.6 cm. The preserved text shows on the recto the right and on the verso
the left margin of the column. The text on recto is written across and that on the verso along
the papyrus fibres.

Recto: Psalm 3: 5-8 (reverse side of B4.15)%2 [dig. im. 30, No. 11]
S e e]ToyaBe.

[TwAH AldYaAMa]
6o m]ga)pnm
nejTNa@WaNT a,paqm
T ... ... 2HTO]Y NRINTB
[....... OYB]HI MIIAKMDTE
8[...oovvt. MATO]YXal TANOYTE
[...... NTAK(J;O]YGGHS NOYaN NIM
aloxanxn

e ] akova[myoy]

172 An Lycopolitan text of Psalm 3:2-9 has been preserved in the Epistula Apostolorum, 19 (30), edited by C.
Schmidt, Gespréache Jesu mit seinen Jingern nach der Auferstehung. Ein katholisch-apostolisches
Sendschreiben des 2. Jahrhunderts (Texte und Untersuchungen 43), Leipzig: Hinrichs, 1919, 8*-9* (see the

corresponding text below). However, this quotation from Psalm 3 was most probably not taken from a
Lycopolitan translation but directly translated from the Greek text of the Epistula Apostolorum.

173 The Lycopolitan Psalter reads gwpn instead of ws®; cf. also Schmidt, Gesprache, 8*.

174 paq written above line.

175 The text apparently used the verb goyse (S and M natacce), as in Schmidt, Gesprache, 8*.
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Lycopolitan (according to Epistula Apostolorum 19 [30]; Schmidt, 8*-9%):
S aqcTM apal. 6 aNaK AINKATE a12P[1T] 2AITMONE X € NTaK MMXAEIC 1€ TIAPEYWM)ATT 2PaK.
7 TNAPENOPE ENPHT( NOYTBa NAXAOC €YT OYBHI NMIAKMTE. 8§ TIONE MXAEIC MATOY XAl

TANOYTE X € 2aKWOYGE NOYAN NIM €TE€ NXAXE aPal AMXINX1 NAB2E€ NNPEYPNABE aKaWm)Yoy.

Sahidic:
Ps. 3:5 ... aYm® a4cdTH €pOi €BOX 2M MEYTOOY ETOY2AAB AlaYaAMA’

6 ANOK A€ AINKOTK AYM® AIMBA)" AITMOYN X€ MXO0EIC METNAWONT €POY’

7 NTNAP2OTE aN 2HTOY NPENTBa NAAOC €YTOYBHI MIIAKWMTE"
8 TWOYN MX0EIC MATOY X0l MANOYTE X.€ NTOK T1€ NTAKIMATACCE NOYON NIM €TO NXAXE EPOL

ETXINXH NOB2E NNPEYPNOBE aKOYOWM)YOY"

Verso: Psalm 4:7-9 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 6]

7 wa]t[caBonN .. ... ... ]

8 axt oyn[aq' "]

aYamer a[Bax .. ... ... .. ]

XENTaK[. .....oovi ]

oyelexn[ic.

Sahidic:
Ps. 4:7 232 NETX® MMOC X.€ NIM TIETNATCABON ENATA00N 24OYMNL €BOX EX.DN NG1 [TOYOEIN
MIIEKPO TIX.0€IC

8 akT NOYOYNOY E€Ma2HT aYamal €BOX 2 MEYKAPIIOC MITECOYO MN TTHPTT MN [TNEQR"

176 S Royoynoy, M ROYEYPPOCYNH.
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9 ANOK A€ 2N OYEIPHNH 21 0YCOI TNANKOTK NTaMB®) X€ NTOK MaYaakK MXO0EIC aKTPAOYDL

2N OY2EAIIC’
35.2
B5.11.1 — Psalm 9:6-10 and 17-21
Size: h. 8.0 cm., w. 7.2 cm. The text on the recto is written across and that on the verso along

the papyrus fibres

Recto: Psalm 9:6-10 [dig. im. 81]

6 [maceB]uc

[ay]o wa annge nan[Hee]

T [...... Jnxaxe wxne an[THPY]
| I, lpyp enmnionig [. . . .]
[...... nMeleye Teko [N [ ........ ]
8 [......... Jorm @a annHge
... .. e]ponoc gn oY]. . .]

9 IS K]pnt NTOIKOY[MENH]
[....awat]ocyNH][. . ....... ]
[........ Jn ovyeayT[n]

10 [........... ]. . JunoTM[. ... .. ]

Sahidic:

6 AKEMTIMA NN2EONOC 24 TaKO NG1 TIACEBHC AYKET MEYPAN €BON (DA ENER aYWD M) ENER
Nene-

7 aNCHUE MMX2XE MXN ENTHPY AKW)OPWP NMITONIC ATEYPITMEEYE TAKO 2N OYWNE €BON’

8 MX.0€1C WOOTT M2 ENER" AYCOBTE MIIEYOPONOC N OY Al
9 NTOY METNAKPINE NTOIKOYMENH 2N OYAIKAIOCYNH. YNAKPINE NNAAOC 2N OYCOOY TN’

10 anxo0€1c WMIE MMAMIIMT MIPHKE NBOHOOC M TE0YOEIW) NTEONIYIC

Verso: Psalm 9:17-21 [dig. im. 82]
17[....Japeq[. . ..o oo oo oo ]

[.Jnegoix  ToAl........ ]

18[....]eypnaBe[ .. ......... ]
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[..]JenocThpOY[ .. ........... ].
19[. Jcenapnw[B®) [. . ......... ]
[...... Jeyrmomonu M. . . .. ]
[....... JaBaX €N ATITH. .]177
20[..... Jonenixaec[......... ]
[...... lapoyxpma[. . ........... ]
[...... JTo asB[al]

211[... .]JTego APGT”S | I, ]

Sahidic:
17 nx.0€1c 0YONQ €BOX €UEIPE NNPAIT" MAPOYGWMIIE MITPEYPNOBE 2N NEZBHYE NNEYGIX'
TMAH AlaYaAMa®

18 MAPENPEYPNOBE KOTOY €AMNTE" NPEONOC THPOY E€TPIMBA) MIINOYTE’

19 X€ NCENaAPIIMBA) &N MIMPHKE (YABOX OYTIOMONH MITBIHN N22€ €BOX &N () MTHP]’

20 TMOYN MX0€IC MITPTPENPMME GMGOM. MAPOYKPINE NNPEONOC MITEKMTO €BON’

21 cMiNg NaY TX0€IC NOYPEYCMENOMOC

35.3
B4.15.2 — Psalm 33:19-23 and 34: 8-10
Size: h. 7.5 cm., w. 7 cm. The text on the recto is written along and that on the verso across

the papyrus fibres

Recto: Psalm 33:19-23 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 1]

191 [. .. oYlamy
[em] moyims '
e IBBl2AGIT EM [. ... .. ]
20 ]aikaloc
. NaN]agMOY NEHTOY ['rH]po[Y]180
21[...... lepueTe anOYKeeC TH[pOY]

7 L wa nthpq, M enThpy.
178 S cmine, M cemue.

179 S and M neyeuT.

180 po[y] above line.
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[.. .]O]Ya)'r181 3(13(1)(1182 aBaX NeH[TOY]
22[........ NN]PEYPNABE 3AY183 NeTM[. . .]

[MrT]A1K210C NaPNABE.

23 L. JoT ﬁ‘}’Y[XHlM ......... ]
[, loy[.......... ... ]
Sahidic:

19 nx.0€1C 2HN €20YN ENETOYOWY @M MEYPHT aYM YNATANRE NETOBBIHY 2M MEYTINA'
20 Na@@OY NEOAIYIC NNAIKAIOC 2YD TX0EIC NANAZMOY NPHTOY THPOY"

21 NX0€1C NagAPER ENEYKEEC THPOY' NNEOYa OYM®W)( EBON NHTOY"

22 mMOY NTOOY NNPEYPNOBE 200Y aYWM NETMOCTE MITAIKAIOC NAPNOBE'

23 NX0€1C NACITE NNEYYXH NNEYRMRaX YW NNEYPNOBE NG1 OYON NIM €TRENINZE €POY’

Verso: Psalm 34:8-10 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 2]

ayommafme. ... ]

N@PHI oM n'® [ ]

[a]yw cnaoynaf[q] axm[. . ....... ]
10 [n]akeec THPOY Nax][. .. .. ]
[mxa]eic M neTene mMak]
[m]eTnoY2ME NOYRHK[€ aBaA]
[en T]o1x. ﬁrum)pem apay

[....... Jun oyBI[HN aBaA]

181 S ova, M ove.

182 S oywmy, M oyowy.

183 S and M add ayw (= LXX).

184 S and M NneYyxH.

185 The reading em n[... is certain, which requires a masculine noun: probably naq (S. ¢f Teopsé, M gn
TEYGAPGC).

186 M idem, S TYYXH.

187 M idem, S nneTX00p.
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Sahidic:

8 Mape 0YGOPGC €1 NaY ENCECOOYN MMOC aN' aYw nrawe (Freer, Copt. Ms. 2, 158, Worrell,
65, also reads nawe, not ra@ or MaWY) NTAYLOMY MAPEYSOTIOY" 2pal N TGOPGC CENARE
2pal NeHTC

9 TYYXH NTOC NATENHA €XM MXO0€EIC 2YD CNAOYNOY €XM MEYOYXAl'

10 NaKeEC THPOY NaX00C X€ MXO0€EIC NIM METEINE MMOK" TIETNOY2M NOY2HKE €BOX 2N TGOLX,

NNETXO00P €POY’ OY2HKE MN OYEBIHN €BOX 21TN NETTWPI MMOY’

354

B4.15.5 — Psalm 36:25-26 and 38-39
Size: h. 2.5 cm., w. 4 cm. The text on the recto is written along and that on the verso across
the papyrus fibres.

Recto: Psalm 36:25-26 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 3]

oyalenygcnep[Ma . .. ... ]

26 mnejeooye TH[PQ . ... .. .... .. ]

Sahidic:
25 NEI0 NKOY1 1€ aYM AIPZANO MITINAY EAIKAIOC €agKaay NCMY OYAE MEYCEPMA €qU)INE
NCa O€IK’

26 MnegooyY THPQ MWayNa aYM NGt aY® MEYCTIEPMa NAW)MDIIE €YCMOY"

Verso: Psalm 36: 38-39 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 5]

38[..... ] nnaceBluccel. . ... ... ]
39........ nnJawaofclnf. ... ]

.o ]eneya,e_:g(plgg[ ......... ]
Sahidic:

38. NMXTT NNACEBHC CENATAKOOY"

39 epernoyxal A€ NNAIKAIOC NTM MXO€EIC aYWD TEYNAWTE ME 2M NMEOYOEID) NTEYONYIC:

35.5

188 S o1 neoyoelwy, M g neoyael.
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B4.15.11- Psalm 37:17 and 38:6-7
Size: h. 1.8 cm; w. 4.3 cm. Left (recto) and right (verso) margin of culumn. The text on the
recto is written across and that on the verso along the papyrus fibres

Recto: Psalm 37:17 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 6]
17 xe al[——————— ]

Sahidic:

17 X€ 31X.00C X€ MH MOTE NTENAXAXE PAME MMOL 2M ITTPENAOYEPHTE KIM AYXE NOG N2XE

€2pal XMV

Verso: Psalm 38:6-7 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 11]

6[..... ]  AwrJYaxma
Tlo......... mplome . ... ]
Sahidic:

6 TIAHN MITHPY MOYEIT PAQME NIM €TONG AldYaama:

7 MENTOIGE EPETIPMME MOOM)E PN OYREIKMN'

35.6
B5.11.2 — Psalm 40:3-5 and 41:2-4
Size: h.5.8 cm, w. 4.1 cm. The text on the recto is written across and that on the verso along

the papyrus fibres

Recto: Psalm 40:2-4 [dig. im. 83]

K21 P ajxm nkafe. . . ]
[...... ToOo|Tq MnYy[xaxe€]

41......... Jonen apaql. . . .]
[........ Mlkag [..... ]
JguannkaTe[k. . ... ]

Sahidic:
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3 gnagape? €poY NOTaNROY NOMAKAPIZE MMOY QIXM [Ka2' aY® NNEYTaaY €T00Tq
MIIEYXAXE"
4 NXO0€IC NABOHOEL €POY QXM MEGAOG MIEYMKAQ' AKKTO MIEYMANNKOTK THPG 2M
MeYa)NE’

5 aNOK alX.00C X€ MXO0EIC Na Nal MATANGE TAYYXH X€ AIPNOBE EPOK.

Verso: Psalm 41: 2-3 [dig.im. 84]

[..... JteeeT[........... ]
[....]lpeTk nam[owelw]
3[aTaYlyxuese[.............. ]
[..... ]ﬁno190 T2OY[. . oo e sl ]
[.... ]nNoY're191
41..... leeye gone[........ ]

[. . .e0]oye un Te[YwH

Sahidic:

2 NO€ ETEPE OYEEIOYA ME NGM 21X 2ENQONBE MMOOY Tal T€ € €TEPE TaYYXH ME NEL €PATK
TINOYTE"

3 aTaYYXH €1BE MITNOYTE €TONG X€ €INHY TNaY TA0YMNG €BOX MITR0 MIIANOYTE"

4 5ANAPMEI00YE MIIE NAT NOEIK MIMELO0Y MN TEYWH' &M METPEYX00C Nal MMHNE X € €TWN

TEKNOYTE"

35.7-10

B5.11.3; B5.11.4; B5.11.5; B4.15.10 — Psalm 70:3-10 and 17-22

These four fragments can be fitted together into two (still fragmentary) portions of Psalm
70: B5.11.3 and B5.11.4 contain some words of Psalm 70: 3-6 (recto) and 16-19a (verso);
fragment B5.11.5 continues with Psalm 70:7 (recto) and 19b (verso); after a short
interruption (verse 20 is missing), B4.15.10 follows with Psalm 70: 8-10 (recto) and 21-22
(verso).

189 M idem: manT, S muoyTe (= LXX 6 0£6¢).
190 S tnay, M Tney.
191 M idem: nnT (= LXX t0d 8g0D), S manoyTe.
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35.7 and 8 - B5.11.3 and B5.11.4 — Psalm 70:3-6 and 16-19a

Two parts of a broken fragment which can be fitted together. Sizes: B5.11.3: h. 5cm., w.2.9
cm.; B5.11.4: h. 4.5 cm., w. 3.2 cm. The text on the recto is written along and that on the
verso across the papyrus fibres

Recto: Ps. 70:3-6 [dig. im. 85]

K3 [ le[......... ]

[..... qrax]pae[iT. .]

[..... naTalxpo M[N]192 mamMamMm[nwT]
41....... MaT]oYXal aTO1X MIIpeY[pnaBE]

[t Jmnnapanomoc M[1]

TIACEBH]C

3 xJaeic ne Tagynonou[nl%]

| I, Jx Tagex[mjc xan Tam[. .. ... ]
6 oo celwren[. .. L]
Sahidic:

3 e Nal €YNOYTE NNaAMTE YWD €YMa €TaXPHY €TOYXOl" X€ NTOK M€ MATAXPO aYD

MTAMAMIIOT"

4 MANOYTE MATOYXOl ETGLX. MITPEYPNOBE" €BOX 2N TGLX. MITIIAPANOMOC MN TIACEBHC'

5 X€ NTOK MXO0€IC T1€ TALYTIOMONH" TIX0€IC NTK TA2EAIC XIN TAMNTKOYT"

6 AlTAX POl EXMK XIN €1 2N OH NTOK aKNT €BOX 2N 2HTC NTAMAAY"

Verso: Psalm 70:16-19a [dig. im. 86]
16 [........... JTex[AlKAIOCYNH . . . .. ]

17 [n]noyT[e ak]TceB[or............ ]
[alyo a thoy [ ...t ]
18 [a]yw @a TamMNTeANO[. ... ... ... ]
INOYTE MNKA[AT194 R
wa[nt]xo ﬁn[e]lma.mlgs [........ ]

19a [Tek]ksam uN [Te]kAlK[a10CYNH]

1925 and M ayw.

193 M idem, S Ta@YTIOMENH.

19 The reading mnkal[. . is certain, see also Psalm 70:9 below; S anpkaaT, M tnepkeT.

195 S sBo1, M xnep There is not enough space for the words Nterenea THpC eTuny (Sahidic).
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[muoyTle wla . ... .. ]
Sahidic:

16 NOYT tNa PIIMEEYE NTEKAIKAIOCYNH MaaYK'

17 MNOYTE 2K TCABOI XIN TAMNTKOYT" YD M TENOY TNAXMD NNEKWITHPE

18 ay® @2 TAMNTZANO MN TAMNTNOG MNOYTE MIIPKAAT NCIOK' WaNTX D MITEKGBOL

NTrENEA THPC ETNHY"

19a TEKGOM MN TEKAIKAIOCYNH MNOYTE )2 NETXOCE’

35.9 - B5.11.5- Psalm 70:7-8 and 19b

Size: h. 2.5 cm., w. 3.3 cm.; partly folded, which makes the first word of the recto illegible;
on the verso the ink has faded, leaving only a few letters recognizable. The text on the recto
is written along and that on the verso across the papyrus fibres

Recto: Psalm 70:7-8 [dig. im. 87]
Tlajoomlen]............. ... ]

[n]Tak ne na[BoneOC . . .]

[....JponTak[............. ]
S[L..Janf...ov i ]
Sahidic:

7 2Al@TIE NOE NNIZNE NOYMHHMW)E' NTOK M€ MABOHOOC AYD MATAXPO NTK MACMTHP MXO0EIC

8. ATATANPO MOYQ NCMOY XEKAC 2M TIEROOY THP( €l ECMOY EME00Y NTEKMNTNOG

Verso: Psalm 70:19b [dig im. 88]

19b[............ InTax]. . .]
[......... JneTnaw[ne . . . .. ]
20 [..... traces of letters. ... ... ]
[..... traces of letters. ... ... ]
Sahidic:

19b MMNTNOG NTaKaaY MNOYTE NIM METNAWEINE MMOK.

35.10 - B4.15.10 — Psalm 70:8-11 and 21-22
Lower side of page. Size: h. 8.9 cm. (bottom margin 4.3 cm.), w. 7.5 cm. The text on the
recto is written along and that on the verso across the papyrus fibres.
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Recto: Psalm 70:8-11 (reverse side of B4.15) [dig. im. 30, No. 7]

8 [......... cM]oy x[ekac . .]
[, Jneay ntf[........ ]

9 [ .. lovaeiwwm[......... ]
I Joxne Mﬁ[K&ATl%]

10[........... xlJeneeay [....... ]
[......... JTayyxual........ ]
[ " eyxw @l .......... ]

11[........ ]q ncawy

Sahidic:

8 ATATAIPO MOY2 NCMOY XEKAC @M MER00Y THPY €1 ECMOY EME00Y NTEKMNTNOG"

9 MIIPNOXT €BOX €YOYOEIN) MMNTEANO" @M MTPETAYYXH XN MITPKAAT NCIOK'

10 x€ anaX1X€eY X€ MEOOOY €POl aYM NETRAPER €TAYYXH aYXI OXNE €TAYYXH €YXWM
MMOC 21 0YCOTT

11 xe anmnoyTe Kaay Newy’

Verso: Psalm 70:21-22 (front side of B4.15) [dig. im. 29, No. 10]

21 akTawle uem_a[lgg ........... ]

aYW ak]kaaTK[. ... ]
22karralpanakmf. ... ]

[2BJaANTK]. .. ....... ]

[Tna]Yantapalk . ..ol e ]

[meT]oyaBe o[y TE ]199

Sahidic:
21 aKTa®€ TEKMNTNOG €2Pal €XMI AYM AKKOTK AKMAPAKAAEL MMOT'

22 Kal Tap aNOK MXO0€EIC MANOYTE TNAOYM)NG €BON NTEKME N NIAAOC™ TNaYAANEL EPOK 2N

OYKIOAPa TIETOY2AB MITIHA"

19 S anpkaaT, M keT; see also Psalm 70:18 above.

197 The reading might have been [¢1 oyca]n eyxwm, as in M: 21 oycan * eYx.

1% Only lower half of line preserved, but reading certain, ecept for n, where one would expect a T, but the
remains of the letter suggest a n.

19 S gmex, M mmcepana.
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The fragments B511.3, B5.11.4, B5.11.5 and B4.15.10 have preserved the following text of
Psalm 70:3-11 and 16-22:

Psalm 70:3-11

K3 [ le[......... ]
[..... qTrax]pae[iT. .]
[..... naTa]xpo M[N] maMam[nOT]
4 [....... MaT]oyXal aTG1X Mripey[praBe]
| Junmapanomoc M[N]
TACEBH]C
I X Ja€eic ne Ta2YMOMON[H |
| Jk Tagex[m]c xam Tam[. ... .. ]
6 [ cenwren[. .. L]
[ ]
[-———mmm oo ]
Ta]oomlen[. ... L. ]
[n]Tak ne na[BoneOC . . .]
[....JponTak[............. ]
[...Janf. ..o ]
| cm]oy x[ekac . .]
et Jneay ntf[........ ]
1 2 Jlovaeiwm[......... ]
Joxne MN[KaaT]
10[........... xJeneeay [....... ]
. JTayyxua[........ ]
[......... Jneyxowm[........... ]
11[........ ]q ncay

17 [m]noyT[e ak]TceB[ot . . ... ..., ... ]
[alyo ga tnoy [ .. ..ot ]
18 [a]yw @a TaMNTeANO[. . .. ... ]

NOYTE MNKA[aT ... .]
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wa[nt]xo anfelkmam [..... ... ]

19 [Tek]k6aM MN [TE]KAIK[210CYNH]

[muoyTle wla . ... .. ]
[t Inrax]. . .]
. JneTnaw[ne . .. .. ]
0--———-"—-"—-"—"—"——- ]
[—————— - ]
[~ ]
21 akTalenekm[ ... ..... ... ]
aYW ak]kaaTK[. ..o ]
22karralpanakmf. ..o ]
[2aBJoANTK[. .. ....... ]
[tTna]Yanrapalk . ..ol e ]

[meT]oyase o[y Te |

35.11

B5.11.6 —Psalm 72:16-19 and 73:2-3

Lower part of page. Size: h. 8 cm. (bottom margin 3 cm.), w. 4.5 cm. The text on the recto
is written along and that on the verso across the papyrus fibres. The verso is very difficult to
read because of faded ink.

Recto: Psalm 72:16-19 [dig. im. 89]

16[........ coy]on nxalec. . . .. ]
[..... JunamTo a[Bar]
17 [@ants]ok agoyn amm(sic!)[. . .... .. ]
[Mmno]yTe ai'm.mue;mo ........ ]
18[...... Jakcmn nen?! [, ]
[...... Jay agpuigm[. . ......... ]
19[....Jaypxaieen[...... ]
[..... Jaytekoeg[............ ]
Sahidic:

200 S geme, M emMHOYH.

201 S nay, M neoy.
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16 aiMeeye ECOYN MX.0€EIC OYPICE TIE TIal MIIAMTO €BOX’

17 @anNTBOK €20YN EMIIETOY2AB MITNOYTE EEIME ENRAEEY"

18 MAHN NTAKCMINE NaY €TBE MMNTKPOY aKTA0Y00Y €2Pal &M MTPEYXACTOY"

19 Na@ NPe aYPXAIE 2N OYWD)CNE AYW)XN AYTAKO €TBE NEYANOMIA

Verso: psalm 73:2-3 [dig. im. 90]
2 [apumme]y[e] nTKG[. ... ... ]

[. .. .NCiJoow nTaKkOY[®@R. . . ... ]

3 [q1 ek X agpHT aXN [. . .]

[. .JnexnieToy[aBE]

Sahidic

2 APUIMEEYE NTEKCYNATMIH NTAKXMOC NaK XIN N@QOPI' AKCIDTE MIGEPMB

NTEKKAHPONOMIA. TIEITOOY NCIIDN NTaKOYM? 2pal NeHTq'
3 (I NNEKGIX €2Pal €XN NEYMNTXACIPHT ()2 BON NENTAMXAXE TMONHPEYE MMOOY N

NEKTIETOYaaB’

35.12

B4.15.4—- Psalm 76:11-16 and 77: 3-7
Size: h. 8.2 cm., w. 4 cm., middle part of column. The text on the recto is written across and
that on the verso along the papyrus fibres.

Recto: Psalm 76:11-16 [dig. im. 29, No. 4]
11[....]noyal]..... ]

[...... Joynem |[........ ]
12[..... eBluye m[nxaec[. .]
[...... Jennexk[............. ]
13 [TaMeN]eTa NNEK[PBHYE. . . ... ... ]

202 This seems to be the correct reading, although one would expect nex.
203 5 and M nonupeye.
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[..... InekmMeye.
141.... n]e;Kgo204 NELABA[A. o oo e e
[...... JunoyTE T36205 [, ]
IS5[....nJnoyte etpel........ ]
[..Jem [ ...... ]

[. .Jxeam aBax

Sahidic:

11. aym nexal X€ TENOY AlaPX€l Mal M€ MM)IBE NTOYNAM MIIETXO0CE

12. AlpriMeeY€e NNEZBHYE MITX 0EIC X.€ TNAPTIMEEYE NNEKWITHPE X 1IN NA)OPIT*
13. TaMEXETA NNEKPBHYE THPOY Ta.X1 2Pal 2N NEKMEEYE"

14. epe TEKRIH NEI €BOX TINOYTE @M METOYA2B" NIM M€ MNOG NNOYTE NOE MIIENNOYTE®

15. NTOK M€ MNOYTE E€TEIPE NNIMITHPE MAY22Y AKOYENY TEKGOM EBOX 2N NINAOC’

16. aKCATE MIMEKAAOC @M TIEKGBOI N(YHPE NIAKMB MN IOCHP"  AlaYarMa

Verso: Psalm 77:3-7 [dig. im. 30, No. 4
3[...ehaTe AY4[00Y207. el

41....Jonano[ymHpe|[...... ]
[..... Jnemo[y . ... ... ... ]
[..Jeammnnf............ ]
S[...JeoapeTqn[.............. ]
[....Jnoynomol. . .. ... ]
[... .]qaanqzos ato[........ ]
[..... Jyovangg a[Bax........ ]
6[..... Jakerenea|. . . .]
[...... Joynaxnmay[........ ]

204 S Teken, M mekay.

205 S Nee, M NeH.

206 leTx is clearly visible; mayeetk would be quite possible, though this form is only attested in Fayyumic; S
Mayaay, M ovaey.

27 S x00Y, M xaY.

208 S meNTageMN MMOY, M METEPAYLON HMaY.
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[...... ]GBOOY€209 cex[ooy]

[. .Joyay[npe]

Sahidic:

3 NENTANCOTMOY aYM ANEIME EPOOY MENTANENEIOTE XO0Y EPON’

4 MNOY2MON ENEYWMHPE E€KEXMM' €YXM NNECMOY MMXOEIC aYM NEYGOM MN NEWITHPE
NTaga2Y"

5 aqTa20 €PATJ NOYMNTPE 2N IaKWB* a4KM® NOYNOMOC 2M MIHA MENTAYRMN MMOY €TOOTOY
NNENEIOTE" €0YONP(] €BON NNEYWHPE'

6 XEKAC EPEKETENEA €IME NAHPE ETOYNAXTIOOY NCETMOYN NCEXOO0Y ENEYW)HPE®

7 X€KAC €YEKA TEYPEAMIC Pl TMNOYTE NCETMPIBA) NNEPBHYE MIINOYTE NCEMINE NCA

NEYENTOAH"

35.13
B5.11.7 — Psalm 109:1-3 and 110:7-9
Size: h. 2.5 cm, w.5.5 cm. Left part of column on recto and right part of column on verso.

The text on the recto is written along and that on the verso across the papyrus fibres.

Recto: Psalm 109: 2 [dig. im. 91]

1. . JuTe
22 ]k nOYGEPMDB
[...... Jcion
oo JuTe nnekxaxe” !’
B3 sz[n]211
Sahidic:

1 tKm NNEKX1XE €Y2AlE CHT NNEKOYAPHTE"

2 NTATXO0EIC TNNOOYK NGEPMB NGOM 2N CIION aYM KNAPXOEIC NTMHTE NNEKXAXE'

3 TEKAPXH NMMaK MIIE20YO NTEKGOM M MOYOEIN NNETOY 2B

209 Probably nceTcleBooy ce[xo00y, which might reflect LXX érayyehoboav. S and M simply have fcexooy /
NCEX20Y.

210 xaxe written above line.

211 ga[um] written above line.
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Verso: Psalm 110:7-9 [dig. im. 92]
7 NEYENTO[AH. . . ... ... ]

8 TaxpayT........... ]
212
eyTrcaNalelT ... ... ... ]
CaYN

9 aluxoy ﬁm[ ............... ]

Sahidic:
7 TME MN TI2aTT NE NEZBHYE NNEUGLX." NEJENTOAH THPOY N2OT
8 eYTaXPHY 2 ENER NENER' €YTAMIHY N OYME MN OYCOOY TN

9 24X00Y NOYCDTE MIEYAAOC 242N NTEJAIAOHKH () ENER"

35.14

B4.15.1 — Psalm 118:10-12 en 26-28
Size: h. 3.4 cm., w. 4 cm. The text on the recto is written across and that on the verso along
the papyrus fibres.

Recto: Psalm 118:10-12 [dig. im. 29, No. 1]
10[....JNeNCO[K. . ..o ot ]

[... .]uTeKT214 aBa[\]
11 [a1ipw]n tnek@exe . ... ... ... ]

[. .. JaPnase ap[ak]

Sahidic:
10. almiNe NCK M MAZHT THP] MIPNOXT €BON NNEKENTONH'
11. 221 NNEKM2XE oM MAZHT X € NNAPNOBE €POK’

12. KCMAMAAT MXO0EIC MATCABOI ENEKAIKAIDMA

Verso: Psalm 118:26-28 [dig im. 30, No. 2]
26[......... Jxarkaimm[a]

212 S gyTaMiny, M €Y TaMMIHOYT.
213 Only upper half of this line visible, but reading certain.
214 S pnproxT, M mnepeiT. The letter before -TexT is most probably a o, certainly not the p of anp.
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27[. ... ax]aimma TCG[BOIZIS]
[......... Jen NGKMA[GIN(G?)ZIG]
28 [ ... .. oy]wu npafec. .. ]
... Jentmf[. ... ... ]
Sahidic:

26. A1X.M NN22I00YE 2y M 2AKCITM EPOI° MATCABOI ENEKATKAIDMA
27. aYD NIFTAMOl €TEKRIH" AYD TNaAX1 2Pal 2N NEKW)TTHPE

28. aTaYYXH P OYWH NPOEIC €EBON M MAMKAL NZHT' MATAXPOI 2N NEKWAXE

35.15

B5.11.8 — Psalm 135:25-136:3 and 137:2-6

The papyrus fragment is broken into two pieces, which however can be fitted together
without any loss of text. Size: h. 7 cm., w. 6.5 cm. The text on the recto is written across and
that on the verso along the papyrus fibres.

Recto: Psalm 135:25-136:2 [dig. im. 93]
25[....Jueq[... ]

[....ngaBaXN[. ..ot
26 0YWON2 2BON [ oo ]
oYW an[HRE . . . .. ]
136 nauepu[Miac]
1 engmnm NEep[......... ... ]
ANEMEC 22PH[. . . . ... .. ]

HTNPHMGY[€219 ..... ]

220
2 aN€ele NNOP[anON~]

215 The Lycopolitan text apparently deviated here from the Sahidic version. It is posible to read maTces[o]1, but
the preceding word was certainly not ayw, because part of the 1 and the a are clearly visible. The text read
TceBot; S nrTamol, M matoyneieT (cf. S and M MaTcaBoi / MaTcaBal in vs. 26).

216 S and M nek@nnpe.

217 1t seems that the words xe oywa enep e nequa have been omitted, because there is not enough space for
them.

218 S enppai p1xW, M fppHi 1x€EN.

219 S rrpenpriveeye, M rTpenep]...

220 S and M NNENOPTANON.
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31..] uTa,[Y.]an)zzz . ]

Sahidic:

25 NETTRPE NCAPZ NIM X€ OY(Ma ENER TE MEYNA" OYWNY EBOX MITNOYTE NTME XE OYMa ENER
e mequa’

26 OYMNP €BOX MIX0€IC NNXOEIC X.€ OYM)a ENER TIE TIEYNA”

136. malepumiac

1 eNgpal 21X N NIEPMOY NTBABYAMN® aN2MOOC €2Pal ANPIME @M MTTPENPITMEEYE NCIDN'

2 aNIQ)E NNENOPTANON ENECBM NTWPE 2N TECMHTE"

3 X€ NTaAYXNOYN MMaY NG1 NETAIXMANMDTIZE MMON'

Verso: Psalm 137:2-6 [dig. im. 94]

2 P loyaBe a[xnN. . ... .. ]
3ot Jlow agput. .. .]
[......... apJal
A, Ylyxuenoycam|[...... ]
41........... ]y mnikag oymng
[....... nxJaec
| lmexe ﬁTKTau[p0223]
5[l ]OY(DA.H224 anxaec’? [..]
1y mnxaeic
6[......... Jtraces of letters[. . ... ... ]
Sahidic:

137: 2. .... X€ aKXACT MEKPAN €TOY2AB EXN OYON NIM*
3. MMR00Y etNaM®) €2Pal EPOK GEIMH NICIDTM €POI KNATAMOI 2N TaYYXH 2N 0YGOM ENAMMC

4. MAPENEPPMOY THPOY MITKAP OYWNG NaK €BOX MXO0EIC" X€ AYCIOTH ENWAXE NTATATPO

221 5 enecB, M enBe.

222 Only upper part of letters visible.

22 g praTnpo (sic Budge), M THpoy Npok.
224 S NRaH, M probably idem: g[nen?Joan.
225\ above line (correction).
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5. aYM MAPOYXM NNMAH MILXO0EIC X € OY NOG T1€ TE00Y MITLX.0EIC’

6. X€ MX0€IC X0CE AYD Y6WM)T €XN NETOBBIHY AYMD YNAY ENETXOCE MIOYE

35.16

B4.15.3 — Unidentified Psalm
Size: h. 3.1 cm. w. 4 cm. Side of page, margin of 2.5 cm. The text on side 1 is written along
and that on side 2 across the papyrus fibres.

Side 1 [dig. im. 29, No. 3] Side 2 [dig. im. 30, No. 5]
N[————— ] [F——— Jeiw nm
anf— - —— - ] [~ loe
[——- ] [——- ]
al-———- ] [-———- ]
35.17

B4.15.7 — Unidentified Psalm
Size: h. 2 cm, w. 2,8 cm. The text on side 1 is written along and that on side 2 across the
papyrus fibres.

Side 1 [dig. im. 29, No. 7] Side 2 [dig. im. 30, No. 10]

[———loy[-—-1] [-——T[-—-]

[———lem[———] [-——lexw[-—-]

[ — InoyTe[———] [-———Joymn[-——]
35.18

B4.15.8 — Unidentified Psalm
Size: h. 2 cm., w. 2.5 cm. The text on side 1 is written across and that on side 2 along the
papyrus fibres.

Side 1 [dig. im. 29, No. 8] Side 2 [dig. im. 30, No. 9]
[-——lmag[-—-] [-——lengnTn[ — ——]

[ ——leTnag[——-] [———le nuna[ —— -]
[-———leyc[-—-]

35.19
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B.4.15.9 — Unidentified Psalm

Suize: h. 2.8 cm.; w. 1.4 cm. Only a few letters preserved, which are not clearly visible and
partly unrecognizable. The text on side 1 is written along and that on side 2 across the
papyrus fibres.

Side 1 [dig. im. 29, No. 9] Side 2 [dig. im. 30, No. 9]
[-—Tlel —-] [~ ——laql——-]
[———- ] [-——Teal-—-1

35.20

B5.11.9 - Unidentified Psalm
Size: h. 5.5 cm, w.3.2 cm. The text on side 1 is written along and that on side 2 across the
papyrus fibres. There are many traces of unrecognizable letters (indicated by dots).

Side 1 [dig. im. 95] Side 2 [dig. im. 96]
[ ——Ine maxa[-—-] [ — —Innexna[———]
[~ ——leTTaxpeq [ ——] [-——Inca maxal.... ———]
[~ ——Jenena[——— [ ——Joyn ema[. ———]
[~ Jxeapal-—-] [-——Ixw
[—....IaL[-—-] [ ——Jennax [. .———]
[- ——]xei nap[. ———] [——Jen[....———]
[~ Inaac[-—-] [ —— - ]

35.21

B.5.11.10 — Unidentified Psalm

Size: h. 4 cm., w. 3.4 cm.; two small parts which can be fitted together; partly folded, which
makes the remains of the first lines of both sides illegible. The text on side 1 is written across
and that on side 2 along the papyrus fibres.

Side 1 [dig. im. 97] Side 2 [dig. im. 98]
[ ——loe nnoyT[—— -] - ]

[-— xJaeic n[———] - ]
[-——Jepni en[———] - ]
[-———leta[n——-] [ —— ITaxpa[———]

[--——- ref—— -1 [~ ~~Ten ox[~— -]
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[-———len[-———— ]

35.22

B.5.11.11- Unidentified Psalm
Size: h. 1.4 cm., w. 3.5 cm. The text on side 1 is written across and that on side 2 along the

papyrus fibres.

Side 1 [dig. im. 99] Side 2 [dig. im. 100]
[~ —leTBe nerT[— ——] [— —parts of letters visible——]
[~ ——Inxap[——-] [~ — —JaiTe



103

Magical papyrus

36

B3.8 — Magical papyrus

Magical papyrus, mounted under glass. Size: h. 10.5 cm.; w. 8.3 cm. The recto, written along
the papyrus fibres, contains two texts: a complete Greek iatromagical formulary and a
fragmentary Coptic text. Originally, the verso was also inscribed, but the text has faded to
such an extent that only a few letters are still recognizable.

The Greek text is written in the so-called ‘Roman’ script, which was very common
in the second century (ca. 150-200 AD).??° It claims to provide a cure against diseases of the
spleen.??” Separated from the Greek formulary by a horizontal line, there is an only partially
preserved text in Coptic (Lycopolitan: gsac, apat). Most probably, the line indicates that the

Coptic text has nothing to do with the preceding Greek formulary. If the Greek text was
indeed written in the second or early third century, it may be doubted whether the Coptic
text was written in the same period,; it is certainly written in another hand. The first line says:

“‘he made’ (or: and he makes/will make) xwwT (unknown word) on my robe and my linen

garment’, which suggest a preceding sentence. The Coptic text might be magical too:
someone is exhorted ‘to listen to me’, the Cherubim, Paradise and enemies are mentioned.
But as a whole, the text is too fragmentary to be sure about this.??

Recto [dig. im 15]:

np(0¢) omAnvog movoug

within a frame: 4 magical signs/mt[.]JoA/magical sign/6co/magical sign/au[.]0
TOLTO O KOALpOVIOoTV TorTon
omAnva Aafov pilav Kommo
PEWMG EMYPOYOV KOL TOVS YOLPOL
TNPAG KoL TO OVOUL. KOTOMLE]. . .]
TEPLONYOV ONGOG 0T KOPAEOLS
TEPL TO LLEGOV TO OE ETEPOV
kafemoog o&et dpvtaTe

10 emurheyov S100100V EML TPELG

11 nuepag Ko Oepamevoelc

O o0 9 N Lt R WIN BE

226 | have to thank here my colleague Klaas A. Worp, Leiden, for his generous assistance in transcribing the
Greek text.

227 The text has been transcribed here as it is found in the manuscript. For an edition of the Greek text, with
translation and commentary, see R. van den Broek, ‘A Greek latromagical Papyrus (Utrecht Copt. Ms. B3.8)’,
Zeitschrift fir Papyrologie und Epigraphik 202 (2017) 208-213.

228 My thanks are due to my colleague Jacques van der Vliet, Leiden and Nijmegen, for his help in reading and
transcribing the Coptic text.



- ]

[—— INQT XDODOT NTACTOAH MN 1[a]

2BaC NOYNC
[- — ——blanc line? —— — —]
F—————— JacaoT apal
[F—F—————— JnexepoyBiM
[-—————— napalagicoc * xe ¢[———]
- leyxax[e ——-]

Verso: illegible [dig. im. 16]
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Appendix: Demotic and Greek manuscripts in the Utrecht University
Library

Hs. 10 D 1 (Fischer Collection)

This small collection, put on cardboard, was bought in 1944 (see above p. 2). Its contents
were described by P.W. Pestman and E. Boswinkel of the Leiden Papyrological Institute in
a letter of 20 October 1966, which is included in Hs. 10 D 1. The collection also contains
two photographs with several Demotic and Greek papyrus fragments. These photographs are
mentioned in G. Korn’s letter to E. Fischer of 16 December 1909 (see p. 2, n. 4), but they
are not part of the present collection; their identity and present location are unknown. Digital
images of the Fischer collection and some documents pertaining to its history and contents
are available at https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004. The collection contains the
following items.

Nos. 1-4: Demotic (No. 1b: Demotic and Greek) documentary papyri with lists and accounts.
A description of these fragments was made by P.W. Pestman, who dated them to the second
or first century BC.

No. 5: Six Greek papyrus fragments, of which the first five pieces (5a-c) belong together,
containing lists with many names. A description and transcription of the Greek texts was
made by E. Boswinkel, who dated Nrs. 5a-c to the second and No.5d to the fourth century
AD.

[No. 6 is a Coptic inventory list of food supplies and other goods, see Catalogue, No. 24].

B6 (Schmidt Collection)

The Schmidt Collection also contains a great number of Demotic and some Greek
documents. At the date of acquisition, 38 files with Demotic and Greek papyri were already
put together into one folder, probably by Carl Schmidt himself, under the heading “37
Blatter” (in fact 38). Most of these files contain a considerable number of fragments; in total
there are some 170 pieces. Among the Coptic manuscripts, there was also one Greek
fragmentary text on parchment (B5.5.3), which has been added here as B6.39. The contents
of these files should be described and transcribed by experts in Egyptian and Greek

papyrology.


https://dspace.library.uu.nl/handle/1874/355004
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